
Y v a n  B é a l  -  2 1 ,  a v .  d e  l ’A g r i c u l t u r e  -  B . P.  1 6
Z . I .  d u  B r é z e t  -  6 3 0 1 4  C l e r m o n t - F e r r a n d  C e d e x  2
Té l  :  0 4  7 3  9 1  9 3  5 1  -  Té l é c o p i e  :  0 4  7 3  9 0  2 3  11
w w w . y v a n b e a l . f r  -  E - m a i l  :  i n f o @ y v a n b e a l . f r
R.C.S. Clermont-Fd B 304 973 886 S.A.S. au capital de 612 000 €

NOTICE  D’EMPLOI
Tondeuse à conducteur marchant

SNR6750

01-000465-090317





Instructions de sécurité et mode d'emploi pour 

REMARQUE : Les spécifications étaient correctes au moment de l'impression, mais sont susceptibles de changer sans préavis. 
* La puissance réelle du moteur en régime soutenu sera probablement inférieure du fait des limitations du fonctionnement et des facteurs environnementaux.
Veuillez vous référer aux informations de la section sur la puissance du moteur pour plus de détails. 
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Merci d'avoir acheté ce produit Snapper de qualité. Nous sommes heureux que vous ayez fait confiance à la mar-
que Snapper. S'il est utilisé et entretenu en suivant les instructions de ce manuel, votre produit Snapper vous
fournira des années de bons services. 

Ce manuel contient des informations de sécurité pour vous tenir au courant des dangers et risques associés avec
la machine, et la façon de les éviter. Cette machine est conçue et prévue uniquement pour la coupe de finition de
gazons entretenus, et n'est pas destinée d'autres finalités. Il est important que vous lisiez attentivement et assimi-
liez ces instructions avant d'essayer de démarrer et d'utiliser cet équipement. Conservez ces instructions pour
servir de référence ultérieurement.

ENREGISTREMENT DU PRODUIT

IMPORTANT : GARDEZ CES INFORMATIONS DANS VOS ARCHIVES PERSONNELLES 
(Complétez ces informations concernant votre achat d'équipement Snapper)

Date de l'achat _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Revendeur _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Téléphone du revendeur _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Équipement

Référence de modèle _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Numéro de série  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Moteur

Modèle  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _Type  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _Trim  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Il est très important que vous enregistriez votre achat chez Snapper afin d'assurer la couverture par la
garantie. Veuillez poster votre carte d'enregistrement de produit à : 

Snapper, PO Box 1379, McDonough, GA 30253 

Vous pouvez nous contacter via notre site Web (www.snapper.com), ou si vous voulez parler directement à un
agent su service à la clientèle appelez-nous au centre des relations clientèle de Snapper au 1-800-935-2967.
Pour accélérer le service veuillez préparer pour votre appel numéro de série et référence de modèle.

Briggs & Stratton Yard Power Products Group
Copyright © 2008, Briggs & Stratton Corporation

Milwaukee, WI, EE.UU. Tous droits de reproduction interdits.

SNAPPER est une marque commerciale déposée de 
Briggs & Stratton Power Products Group, LLC.
Jefferson, WI, USA.
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AVERTISSEMENT
Les bornes de batterie, bornes de raccordement et accessoires asso-
ciés contiennent du plomb et des composés au plomb, produits
chimiques reconnus par l'État de Californie comme cause de cancers
et anomalies congénitales ou autres atteintes à la reproduction. Lavez
bien vos mains après manutention. 

! ! AVERTISSEMENT
L'échappement du moteur, certains de ses constituants et certains
composants du véhicule contiennent ou émettent des produits
chimiques reconnus par l'État de Californie comme cause de can-
cers et anomalies congénitales ou autres atteintes à la reproduc-
tion.
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r IMPORTANTES INSTRUCTIONS POUR LA SÉCURITÉ DE L'OPÉRATEUR
AVERTISSEMENT : Cette puissante tondeuse est capable de vous amputer d'un pied ou d'une main et peut projeter des
objets pouvant causer des accidents et des dommages. La non-observation des consignes de sécurité qui suivent pour-
rait entraîner des lésions graves voire la mort de l'utilisateur ou d'autres personnes. Le propriétaire de la tondeuse doit
comprendre toutes ces consignes de sécurité et ne doit en autoriser l'usage qu'aux personnes les ayant elles-mêmes
comprises. Les utilisateurs doivent être sains de corps et d'esprit et ne doivent être sous l'influence d'aucune substance
qui pourrait affecter leur vue, leurs réflexes ou leur jugement. Si vous avez des questions concernant votre machine
auxquelles votre revendeur ne pourrait pas répondre, contactez par téléphone ou par écrit le service client à SNAPPER,
McDonough, Georgia 30253, USA. Téléphone : 1-800-935-2967.

CONSIGNES POUR LES ENFANTS
De tragiques accidents peuvent survenir si l'opérateur n'est
pas attentif à la présence d'enfants. Ils sont souvent attirés par
la machine et l'activité de tonte. Ne supposez jamais qu'un
enfant restera à l'endroit où vous l'avez vu en dernier.
1. MAINTENEZ les enfants hors de la zone de tonte et sous la
surveillance attentive d'un adulte responsable autre que
l'opérateur lui-même. 
2. NE laissez PAS des enfants sur le terrain quand la machine
fonctionne, et coupez-la dès que quelqu'un entre dans la zone. 
3. NE laissez PAS des préadolescents utiliser la machine.
4. Ne PERMETTEZ qu'à des adultes, ou à adolescents suffi-
samment mûrs sous surveillance proche d'un adulte, de faire
fonctionner la machine. 
5. NE tirez PAS la machine en arrière sauf nécessité absolue.
REGARDEZ derrière et en bas de la machine et CHERCHEZ la
présence d'enfants, animaux familiers et risques divers avant
et pendant un recul. 
6. FAITES TRÈS ATTENTION en approchant d'angles morts,
buissons, arbres et autres objets pouvant altérer la vision.

UTILISATION SUR PENTE
1. Les pentes sont le déclencheur principal des accidents par
glissades et chutes, qui peuvent entraîner des blessures
sérieuses. Toutes les pentes réclament des précautions supplé-
mentaires. Si vous n'êtes pas à l'aise sur une pente, NE tondez
PAS dessus. 
2. Tondez en travers des pentes, jamais en montant ou descen-
dant. Faites très ATTENTION en changeant de direction sur une
pente. NE tondez PAS sur terrain très pentu où d'autres sur-
faces ou stabilité ou traction seraient douteuses. Reportez-
vous au guide pour les pentes en fin de ce manuel. 
3. Faites particulièrement attention aux récupérateurs d'herbe
et autres accessoires, ils affectent le pilotage et la stabilité de
la machine.

PRÉPARATION
1. Manipulez le carburant avec un soin spécial. C'est une
matière inflammable et ses vapeurs sont explosives. N'utilisez
q'un conteneur approuvé. N'ôtez PAS le capuchon d'essence et
ne faites pas l'appoint avec le moteur qui tourne. N'ajoutez de
l'essence qu'à l'extérieur avec moteur coupé et refroidi.
Nettoyez les déversements d'essence et huile de la machine.
NE fumez PAS. 
5. Vérifiez la zone à tondre et retirez tous les objets comme
jouets, fils, cailloux, branches et autres objets qui pourraient
blesser en étant projetés par la lame, ou interférer avec la
tonte. Notez également l'emplacement des trous, souches et
autres possibles dangers. 

6. Maintenez personnes et animaux hors de la zone de tonte.
STOPPEZ immédiatement lame, moteur et tondeuse si
quelqu'un entre dans cette zone. 
7. Vérifiez souvent position et bon fonctionnement des protec-
tions, déflecteurs, interrupteurs, commandes de lame et autres
dispositifs de sécurité.
8. Assurez-vous que toutes les décalcomanies de sécurité
apposées sont clairement lisibles. Remplacez celles qui
seraient endommagées.
9. Protégez-vous en tondant et portez des lunettes de sécurité,
des pantalons longs et des chaussures fermées. NE tondez
PAS pieds nus ou en sandales. 
10. Sachez comment STOPPER rapidement lame et moteur en
préparation pour un cas d'urgence. 
11. Faites très attention pour charger ou décharger la machine
d'une remorque ou camionnette. 
12. Cherchez fréquemment sur les composantes du récupéra-
teur d'herbe des signes d'usure ou détérioration, et remplacez
selon le besoin pour éviter des blessures par objets projetés
passant pas des parties faibles ou percées. 

MANUTENTION SÛRE DU CARBURANT
Pour éviter des blessures corporelles ou des dégâts matériels,
faites très attention en manipulant l'essence. C'est une matière
inflammable et ses vapeurs sont explosives.
1. Éteignez cigarettes, cigares, pipes et autres sources
d'inflammation.
2. N'utilisez qu'un conteneur approuvé pour l'essence.
3. N'ôtez PAS le capuchon d'essence et ne faites pas l'appoint
avec le moteur qui tourne. Laissez refroidir le moteur avant de
faire le plein. 
4. NE remplissez PAS le réservoir à l'intérieur. 
5. N'entreposez PAS la machine ou le conteneur d'essence à
l'intérieur s'il y a flamme nue, étincelles ou veilleuse comme
sur un chauffe-eau ou d'autres appareils. 
6. NE remplissez PAS des conteneurs d'essence à l'intérieur
d'un véhicule, ni sur la plate-forme d'une remorque ou d'une
camionnette revêtue d'un film plastique. Placez toujours les
conteneurs au sol à l'écart du véhicule avant de les remplir. 
7. Éloignez l'équipement carburant à l'essence du véhicule ou
de la remorque et faites son plein au sol. Si ce n'est pas possi-
ble, faites-le en utilisant un conteneur portable plutôt que la
buse de distribution d'une pompe à essence. 
8. NE démarrez PAS l'équipement à l'essence à l'intérieur de
véhicules ou remorques fermés. 
9. Maintenez le dispositif de remplissage en contact avec le
bord du réservoir d'essence ou de l'ouverture du conteneur à
chaque fois jusqu'à la fin du remplissage. N'utilisez PAS de
buse à blocage en distribution permanente. 

PRÉPARATION (suite de la première colonne)

www.snapper.com
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Sécurité de l’opérateur

IMPORTANTES INSTRUCTIONS POUR LA SÉCURITÉ DE L'OPÉRATEUR (Suite)

10. Si de l'essence est renversée sur vos vêtements, changez-
vous immédiatement. 
11. NE remplissez PAS trop un conteneur d'essence. Remettez
le capuchon de fermeture et serrez-le bien.

FONCTIONNEMENT
1. NE laissez PAS vos mains ou pieds près ou sous des pièces
en rotation. Restez à l'écart de la zone de décharge pendant
que le moteur tourne.
2. STOPPEZ le moteur quand vous traversez des sentiers grav-
elés, allées ou routes, et dans tous les cas où des projections
d'objets sont un risque.
3. Ne tondez que de jour ou en lumière artificielle assez puis-
sante. 
4. N'utilisez PAS la tondeuse en étant sous influence d'alcool
ou de drogues. 
5. Après avoir percuté un objet étranger, ou si la tondeuse
vibre anormalement, STOPPEZ le moteur, puis débranchez et
attachez le fil de bougie. Regardez si la tondeuse a subi des
dommages et réparez-les avant de redémarrer. 
6. NE tondez PAS près de points de chargement, décharge-
ment ou fosses. L'opérateur pourrait perdre pied ou équilibre. 
7. RESTEZ ATTENTIF aux trous et autres risques cachés.
L'herbe haute peut masquer des obstacles. Évitez fossés, pon-
ceaux, clôtures et objets saillants. 
8. NE tondez PAS de l'herbe mouillée. Gardez toujours
l'équilibre. Tenez fermement le manche et marchez, ne courrez
jamais. Une glissade peut blesser.
9. Restez TOUJOURS derrière le manche quand le moteur
tourne.
10. NE quittez PAS la machine avec son moteur qui tourne.
STOPPEZ LA LAME ET LE MOTEUR avant de quitter le poste
d'opérateur quelque en soit la raison. 
11. Avant de nettoyer, réparer ou inspecter, assurez-vous que
moteur, lame et tous pièces mobiles sont à l'arrêt. Débranchez
et fixez à l'écart le câble de bougie pour éviter un démarrage
involontaire. 
12. STOPPEZ le moteur et attendez l'arrêt complet de la lame
avant de sortir le sac à herbe et/ou de dégager de l'herbe qui
bloque.
13. Ne faites PAS fonctionner la tondeuse sans que tout le
récupérateur d'herbe ou les protections soient en place et
opérationnels, à l'arrière ou au déchargement, ou les autres
dispositifs de sécurité. NE dirigez PAS l'évacuation vers per-
sonnes, voitures de passage, portes et fenêtres.
14. NE projetez PAS de matières contre un mur ou un obstacle.
Elles pourraient ricocher vers l'opérateur. 
15. Ralentissez avant de prendre un virage. 
16. Méfiez-vous du trafic près de voies de passage ou en les
traversant. 
17. NE faites PAS tourner le moteur en espace confiné. Les gaz
d'échappement du moteur contiennent du monoxyde de car-
bone, qui est un poison mortel.
18. N'utilisez que des accessoires approuvés par le construc-
teur. Voyez les instructions de leur fabricant sur leur installa-
tion et leur utilisation correctes.

ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE
1. N'entreposez PAS tondeuse ou conteneur d'essence à
l'intérieur, les fumées d'essence pouvant atteindre flamme nue,
étincelles, veilleuse comme celle d'un chauffe-eau, poêle,
sèche-linge ou autre appareil à gaz. Gardez le conteneur
d'essence hors de portée des enfants dans un local bien ventilé
inoccupé.
2. Maintenez tondeuse et moteur sans herbe, feuilles ou excès
de graisse pour réduire le risque d'incendie et la surchauffe du
moteur. 
3. Pour la vidange du réservoir, transvaser l'essence dans un
conteneur approuvé à l'extérieur et loin de toute flamme nue.
4. Gardez tous les boulons, spécialement celui de lame, les
écrous et vis bien serrés. Vérifiez que toutes les goupilles sont
en bonne position.
5. Fournissez toujours une ventilation adéquate quand le
moteur tourne. Ses gaz d'échappement contiennent du
monoxyde de carbone qui est un poison mortel. 
6. N'intervenez sur le moteur et ne faites des réglages que
quand il est coupé. Débranchez et fixez à l'écart le câble de
bougie pour éviter un démarrage involontaire.
7. Ne modifiez PAS les réglages de régulateur de vitesse du
moteur ou n'emballez pas le moteur. 
8. Cherchez fréquemment sur les composantes du récupéra-
teur d'herbe des signes d'usure ou détérioration, pour éviter
des projections d'objets et l'exposition à des pièces mobiles.
Remplacez glissière ou adaptateur de sac en cas de cassure ou
craquelure.
9. Les lames de tondeuse sont tranchantes et peuvent couper.
Entourez-les ou portez des gants de cuir épais, et faites
ATTENTION en les manipulant. 
10. Ne vérifiez PAS la production d'étincelles en mettant à la
masse la bougie près de son logement, elle pourrait enflammer
le gaz sortant du moteur. 
11. Faites réviser la machine au moins une fois par an par un
revendeur SNAPPER agréé, et faites lui installer tout nouveau
dispositif de sécurité. 
12. N'utilisez que des pièces de rechange SNAPPER d'origine
pour assurer que les standards d'origine sont maintenus.

MANUTENTION SÛRE DU CARBURANT 
(suite de la page précédente) 

! !
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IDENTIFICATION DES DÉCALCOMANIES

(3) Instructions de mise en garde :
A. Lisez, assimilez et appliquez toutes les instructions et mises en

garde du manuel d'utilisation, ainsi que celles sur tondeuse, moteur
et accessoires, avant la mise en service. 

B. Indique la possibilité de blessures graves par les lames en rotation. 
C. Ne faites pas fonctionner sans que tout le récupérateur d'herbe ou

la protection ne soient en place. 
D. Maintenez les enfants et les spectateurs hors de la zone de tonte.

CA

DB

dB

Mfg. No.     XXXXXXX

WALK BEHIND LAWN MOWER

S/N  XXXXXXXXXX

SIMPLICITY MFG - SNAPPER
MCDONOUGH, GA 30253 USA

XX
2007

kg: XX
kW: X.XX

XXXX max

(1) Étiquette de N° de série :
A. N° (unité) de production 
B. Description/Réf. de modèle
C. Numéro de série
D. Informations sur le constructeur
E. Puissance sonore

F. Masse de l'unité
G. Kilowatts
H. Tours/min. maximum
I. Année de fabrication
J. Certification européenne

E
A

F

D

B

C

G

H

J I

(2) Décalcomanie de tête de commande :
A. Embrayage/Rapide
B. Lent/Débrayage

B

A

(4) Hauteur de coupe :
A. Basse
B. Haute

BA
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Caractéristiques et com
m

andes 

IMPORTANT
Les schémas et illustrations dans ce manuel ne sont donnés qu'à titre
indicatif et peuvent différer de votre modèle spécifique. Contactez
votre revendeur Snapper si vous avez des questions. 

Caractéristiques et commandes 
A. Bouchon de remplissage et jauge d'huile
B. Bouchon de remplissage d'essence
C. Couvercle de recyclage
D. Levier de contrôle de hauteur
E. Commande de lame

F. Poignée de cordon de démarrage 
G. Commande de vitesse au sol
H. Porte d'évacuation arrière
I. Sac à herbe

D

G

EF

A

B

I

H

C
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Liste de contrôles avant démarrage
Effectuez les vérifications suivantes et le service requis avant
chaque démarrage : 
1. Vérifiez protections, déflecteurs, sac à herbe, adaptateur et

couvercles pour vous assurer que tout est en place et bien
fixé. 

2. Vérifiez les commandes de lame (A, Figure 1), d'entraînement
de roues (B), pour vous assurez qu'elles opèrent librement.

3. Vérifiez la hauteur de coupe. Reportez-vous à la section 
intitulée 'Réglage de hauteur de coupe'.

4. Vérifiez le niveau d'huile moteur (A, Figure 2) et rajoutez si
nécessaire de l'huile pour amener le niveau au marquage du
plein. Reportez-vous au manuel d'utilisation du moteur pour
les spécifications de l'huile. 

5. Mettez de l'essence dans le réservoir en sortant la tondeuse
dehors pour que les fumées se dissipent facilement.
Remplissez le réservoir jusqu'à 40 mm sous le haut du col de
versement (pour garder une marge d'expansion au carburant).
Assurez-vous que le capuchon est bien serré après le plein.
Reportez-vous au manuel d'utilisation du moteur pour les spé-
cifications de l'essence.

6. Nettoyez sur les surfaces extérieures de la plate-forme de
coupe et du moteur toute accumulation de carburant renversé,
saleté, herbe, huile, etc. Maintenez dégagées en permanence le
tamis d'admission d'air et les ailettes de refroidissement. 

Démarrage et fonctionnement
Moteur et lame
1. Tirez la commande de lame (A, Figure 3) contre le manche.
2. Démarrez la tondeuse : Tirez la poignée du cordon de démar-

rage (B) pour lancer le moteur.
3. Une fois le moteur démarré, laissez un court temps de chauffe

jusqu'à ce que le moteur tourne rond avant de commencer à
utiliser la tondeuse.

REMARQUE : Pour arrêter le moteur (et la lame), relâchez la com-
mande de lame. 

Figure 2 : Remplissages d'huile et essence

B

A

Figure 1 : Commandes de la tondeuse

A

Figure 3 : Démarrage du moteur

B

A
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Démarrage et fonctionnement
(Suite)
Propulsion de la tondeuse 
1. Démarrez le moteur. Référez-vous à la section intitulée

"Démarrage et fonctionnement - Moteur et lame".
2. Commencez à presser la commande d'entraînement des roues

(A, Figure 4) en arrière vers le manche pour embrayer et
propulser la tondeuse vers l'avant. La vitesse en marche avant
peut s'augmenter en pressant plus cette commande contre le
manche.

Arrêt
1. Stoppez le déplacement vers l'avant de la tondeuse en

relâchant la commande d'entraînement des roues. 
2. Stoppez moteur et lame et relâchez la commande de lame.

Réglage de hauteur de manche 
La hauteur du manche de la tondeuse peut se régler ainsi :
1. Tournez les deux cames de blocage (A, Figure 5) d'un quart

de tour pour libérer l'ensemble de manche (B). 
2. Alignez l'ensemble de manche (avec l'un des trois trous pour

réglage de hauteur de manche © dans les supports de mon-
tage. 

3. Ramenez les cames de blocage à leur position d'origine pour
verrouiller le manche dans cette position voulue.

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez et
fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains composants
sont chauds. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez assez de
temps aux composants pour refroidir.

! !

Figure 5 : Réglage de la hauteur de manche

Figure 4 : Commande d'entraînement des roues
(des composants ont été omis pour clarifier)

A

A

B

C
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Réglage de hauteur de coupe
1. Tirez le levier de réglage de hauteur (A, Figure 67) pour le sor-

tir et passez-le dans le cran de la hauteur de coupe voulue. 
La position pour hauteur de coupe la plus élevée est au cran 9
(B - voir aussi la Figure 7). La plus basse correspond au cran
1 (C).

Remarque : Le levier va régler toutes les roues pour la même hauteur
de coupe.

Fonctionnement en recyclage
Remarque : pour obtenir les meilleurs résultats en recyclage,
coupez sur au maximum 1/3 de la longueur de la lame et ne recy-
clez UNIQUEMENT que quand l'herbe est bien sèche. 
1. Réglez la hauteur de coupe la plus grande (cran 9). Référez-

vous à la section intitulée "Réglage de hauteur de coupe".
2. Commencez à tondre lentement. Si l'herbe est très dense,

abaissez le réglage de hauteur de deux crans afin d'améliorer
la performance du recyclage. 

Installation du déflecteur
d'évacuation
1. Levez le couvercle de recyclage (A, Figure 8).

Important : le couvercle de recyclage doit rester sur la machine en
permanence. Ne l'enlevez pas.

2. Installez le déflecteur (B) sur la plate-forme sous le couvercle
de recyclage, en vous assurant que :
• Les taquets (C) s'accrochent bien sur la tige de pivotement

(D).
• La taquet de blocage sur la plate-forme (A, Figure 9) passe

dans la fente dans le déflecteur (B).
3. Abaissez le couvercle de recyclage contre le déflecteur.

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez et
fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains composants
sont chauds. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez assez de
temps aux composants pour refroidir.

! !

AVERTISSEMENT
Stoppez moteur et lame de coupe en relâchant la commande de
lame avant de régler la hauteur de coupe.

! !

4.00 in
(10,2 cm)

1.50 in
(3,2 cm)

Figure 7 : Réglages de hauteur de coupe (approximations)

Figure 8 : Installation du déflecteur d'évacuation

A

B

D

C

Figure 6: Réglage de hauteur de coupe

B

C

A
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Dépose du bouchon de recyclage 
1. Levez la porte d'évacuation arrière (A, Figure 10).
2. Enlevez le bouchon de recyclage (B) du déversoir d'évacuation

arrière.

Remarque : Le bouchon de recyclage ne doit être ôté que quand la
mise en sac est voulue, et doit être replacé aussitôt que la mise en
sac est terminée.

Installation du sac à herbe 
1. Levez la porte arrière d'évacuation (A, Figure 11). 
2. Enlevez le bouchon de recyclage. Référez-vous à la section

intitulée "Dépose du bouchon de recyclage". 
3. En tenant la poignée du sac à herbe (B), installez-le sur 

l'arrière de la tondeuse, en vous assurant que ses crochets
(A, Figure 12) sont placés sur la tige de pivotement de la
porte arrière (B).

AVERTISSEMENT
Les sacs de récupérateurs d'herbe utilisés sur les produits SNAP-
PER sont fabriqués en tissu, et sont sujets à détérioration et usure
en utilisation normale. Vérifiez l'état du sac avant chaque utilisa-
tion. Remplacez immédiatement les sacs de récupération usés ou
endommagés, uniquement avec des sacs recommandés par
SNAPPER. Le récupérateur d'herbe est un équipement optionnel
sur certains modèles. 

! !

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez et
fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains composants
sont chauds. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez assez de
temps aux composants pour refroidir.

! !

Figure 10 : Dépose du bouchon de recyclage

Figure 11 : Installation du sac à herbe

B
A

Figure 9 : Taquet de blocage du déflecteur

A

B
A

B

Figure 12 : Crochets du sac à herbe

A

B
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Entretien - Introduction
Pour garder la qualité de la tondeuse, n'utilisez que des pièces véri-
tables d'origine SNAPPER. Contactez un revendeur SNAPPER local
pour de l'assistance sur les pièces et le service. Pour obtenir des
pièces ou informations exactes pour une tondeuse particulière,
mentionnez toujours son modèle et numéro de série. 

Service - Après les 5 premières
heures 
Changement de l'huile de moteur

1. Référez-vous au manuel du moteur pour les spécifications de
l'huile, les procédures et les bons intervalles de service. 

2. Pour un changement d'huile simple et propre, tournez simple-
ment la tondeuse sur le côté pour vidanger l'huile, comme
illustré. Faites couler l'huile par le tube de jauge (A, Figure 13)
dans un récipient. Laissez assez de temps pour que toute
l'huile soit vidangée. 

Important : Vidangez le réservoir d'essence avant de basculer la
machine. NE basculez PAS la machine avec le carburateur ou la
bougie en bas. L'huile du carter saturerait le filtre à air et rendrait le
démarrage du moteur difficile ou impossible. Si une telle contamina-
tion arrivait, il faudrait remplacer le filtre à air. 

3. Mettez au rebut l'huile de vidange de manière correcte.
4. Regarnissez le moteur d'huile comme spécifié dans le manuel

du moteur. Ne remplissez pas avec excès.

Vérification de la lame de tondeuse
1. Débranchez et fixez à l'écart le câble de bougie.
2. Basculez la tondeuse vers le haut sur ses roues arrière pour

accéder à la vis du capuchon de lame (A, Figure 14). Ne bas-
culez pas la machine avec le carburateur ou la bougie en bas.

Important : Vidangez le réservoir d'essence avant de basculer la
machine. NE basculez PAS la machine avec le carburateur ou la
bougie en bas. L'huile du carter saturerait le filtre à air et rendrait le
démarrage du moteur difficile ou impossible. Si une telle contami-
nation arrivait, il faudrait remplacer le filtre à air. 

3. Vérifiez le couple de serrage de la vis de capuchon de lame. La
valeur recommandée est 54 N.m.

4. Contrôlez l'aiguisage de lame, son usure ou ses dommages
éventuels. Référez-vous à la section intitulée "Limites d'usure
de lame".

Vérification de la courroie d'entraînement de moteur 
1. Vérifiez visuellement la courroie d'entraînement de moteur

pour chercher craquelures, effilochages, brins abîmés ou
exposés. En cas d'usure ou dommages, remplacez la courroie
avant de réutiliser la tondeuse.

Entretien - Périodique
Exécutez tout l'entretien tel que décrit dans la section "Calendrier
d'interventions" du manuel.

Moteur 
Entretenez le moteur selon les instructions de son manuel 
d'utilisation.

Filtre à air
Référez-vous au manuel d'utilisation du moteur pour les instruc-
tions de service pour le filtre.

Huile moteur
Référez-vous au manuel d'utilisation du moteur pour les instruc-
tions de service pour l'huile.

Figure 13 : Vidange de l'huile de moteur

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez et
fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains composants
sont CHAUDS. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez assez de
temps aux composants pour refroidir. Portez des gants de cuir
épais pour manipuler des lames de coupe ou intervenir autour.
Les lames de tondeuse sont tranchantes et peuvent causer de
graves blessures.

! !

A

Figure 14 : Serrage de la vis de capuchon de lame 

A

BASCULER LA TONDEUSE
SUR LE CÔTÉ
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Composants d'entraînement des roues 
1. Enlevez le couvercle arrière. Référez-vous à la section intitulée

'Dépose et installation du couvercle arrière'.
2. Nettoyez toute accumulation de débris sur et autour de la

transmission, des axes, pignons, poulies, courroies, etc.
Cherchez des indices d'usure ou de dommages sur les com-
posants. Remplacez immédiatement ceux qui seraient usés ou
abîmés.

3. Remettez en place le couvercle arrière.

Important : NE faites PAS fonctionner la tondeuse sans que son
couvercle arrière soit bien fixé en place.

Procédure d'entreposage
Référez-vous au manuel d'utilisation du moteur pour les instruc-
tions relatives aux préparations du moteur pour son entreposage.
Préparez la tondeuse pour son entreposage en fin de saison ainsi : 
1. Vidangez l'essence du réservoir et laissez tourner le moteur

jusqu'à ce qu'il ne reste plus d'essence dans le carburateur. 
2. Débranchez et fixez à l'écart le fil de bougie avant toute autre

préparation ! 
3. Fermez bien avec de la bande autocollante toutes les ouver-

tures pour éviter de faire entrer des éclaboussures d'eau dans
les bouches d'admission ou évacuation d'air.

4. Basculez la tondeuse vers le haut sur ses roues arrière et net-
toyez soigneusement le dessous de son châssis. Ne basculez
pas la machine avec le carburateur ou la bougie en bas.
Enlevez en grattant au couteau à mastiquer et/ou à la brosse
métallique toute accumulation d'herbe. 

5. Lubrifiez tout le métal exposé avec un film léger d'huile pour
empêcher la corrosion. 

6. Repliez soigneusement les barres vers l'avant, en courbant les
câbles de commande pour éviter de les endommager.

7. Entreposez la tondeuse sous un abri ou un autre emplacement
au sec, protégée des intempéries.

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez et
fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains composants
sont CHAUDS. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez assez de
temps aux composants pour refroidir. Portez des gants de cuir
épais pour manipuler des lames de coupe ou intervenir autour.
Les lames de tondeuse sont tranchantes et peuvent causer de
graves blessures.

! !

Entretien
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Remplacement de lame de tondeuse
Limite d'usure de lame standard 
1. Inspectez souvent la lame (Figure 15) pour chercher des

signes d'usure ou dommages :
(A) Lame neuve
(B) Limite d'usure (début d'entailles)
(C) État dangereux ! À ne pas utiliser sur la tondeuse !

Remplacer par une lame neuve. 

Affûtage de lame
1. Débranchez et fixez à l'écart le fil de bougie.
2. Basculez la tondeuse vers le haut sur ses roues arrière. Ne

basculez pas la machine avec le carburateur ou la bougie en
bas.

Important : Vidangez le réservoir d'essence avant de basculer la
machine. NE basculez PAS la machine avec le carburateur ou la
bougie en bas. L'huile du carter saturerait le filtre à air et rendrait le
démarrage du moteur difficile ou impossible. Si une telle contami-
nation arrivait, il faudrait remplacer le filtre à air.

3. Enlevez la lame (B, Figure 16).

4. Affûtez la lame sur une meule avec un angle de 22 à 28 degrés
(B, Figure 17). N'affûtez PAS la lame au-delà du bord de
coupe d'origine (A).

5. Vérifiez l'équilibre de la lame. Si nécessaire corrigez-la en
meulant son extrémité épaisse.

6. Remettez la lame en place (B, Figure 16). Voici l'ordre correct
d'assemblage :

(A) Moyeu de lame
(B) Lame
(C) Bride de lame (vers le haut
(D) Rondelle conique (face concave vers le haut)
(E) Vis 

7. Vérifiez le couple de serrage de la vis la retenant. Le couple
recommandé est de 54 N.m.

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez et
fixez à l'écart le câble de bougie. Le moteur et certains com-
posants sont CHAUDS. Pour éviter de sérieuses brûlures, en lais-
sant assez de temps aux composants pour refroidir. Portez des
gants de cuir épais pour manipuler des lames de coupe ou inter-
venir autour. Les lames de tondeuse sont tranchantes et peuvent
causer de graves blessures.

! !

Figure 15 : Limites d'usure de lame de tonte 

A

B

C

AVERTISSEMENT
N'utilisez PAS une lame de coupe qui montre des signes d'usure
ou d'endommagement excessifs. Référez-vous à la section intit-
ulée "Remplacement de lame de coupe" pour les bonnes procé-
dures d'inspection et de service.

! !

Assurez-vous que le 
moyeu de lame est 
bien calé entre les
joues. 

Figure 16 : Dépose de la lame de tondeuse

N'affûtez pas
au delà du bord
de coupe d'origine

Vue de l'extrémité
de l'ensemble de
lame

22-280

Figure 17 : Affûtage de la lame de tondeuse 

A

B

C

A

B

D

E
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Réglage de commande 
d'entraînement des roues 
Le levier de commande d'entraînement des roues (A, Figure 18)
doit engager la transmission quand il est pressé en arrière vers la
barre de manche, et doit la libérer quand il est relâché.

Si la transmission ne s'engage pas et ne se libère pas, il faut
procéder à des réglages comme suit :
1. Enlevez le couvercle arrière de la tondeuse. Référez-vous à la sec-

tion intitulée 'Dépose et installation du couvercle arrière'.
2. Quand le levier de commande d'entraînement des roues est en

position de libération, le ressort (A, Figure 19) à l'extrémité de
son câble ne doit pas être tendu. Mesurez la longueur total du
ressort non étiré (B).

3. Engagez ensuite complètement le levier, et mesurez la
longueur du ressort en extension. Sa longueur totale doit avoir
augmenté de 0,5 à 0,6 mm. 

4. Pour régler l'extension du ressort :
a. Désengagez le levier.
b. Pour augmenter (+) la longueur du ressort étiré, desser-

rez l'écrou de blocage (B, Figure 20) et tournez la virole
(C) sous le tendeur de réglage (A) situé sur l'extrémité
inférieure du câble de commande d'entraînement des
roues, d'un demi tour pour l'écarter du tendeur.
Resserrez l'écrou de blocage.

c. Pour diminuer (-) la longueur du ressort étiré, desserrez
l'écrou de blocage, et tournez la virole d'un demi tours
vers le tendeur. Resserrez l'écrou de blocage.

5. Engagez le levier et vérifiez à nouveau la longueur du
ressort étiré. Revenez à l'étape 4 si nécessaire.

IMPORTANT : UN RÉGLAGE INCORRECT PEUT CAUSER UNE
USURE PRÉMATURÉE ET/OU ENDOMMAGER LES COMPOSANTS
D'ENTRAÎNEMENT DES ROUES.

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez
et fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains com-
posants sont CHAUDS. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez
assez de temps aux composants pour refroidir. 

! !

Figure 20 : Réglage de tension du ressort de transmission 

Figure 18 : Commandes d'entraînement des roues 
(des composants ont été omis pour clarifier)

A

Figure 19 : Mesure de la longueur du ressort quand la transmis-
sion est libérée.

A

A

+

B

B

C

-
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Entretien des courroies
Sur les tondeuses autopropulsées, la courroie de moteur transmet
le mouvement depuis le moteur jusqu'à la transmission qui
actionne les roues arrière. Si cette courroie devient usée, cela peut
provoquer des patinages, qui impactent la performance de la ton-
deuse. L'état de la courroie de moteur doit être vérifié tous les 25
heures d'utilisation de la tondeuse. 

Remplacement de la courroie d'entraînement du
moteur 
1. Vidangez le réservoir d'essence.
2. Enlevez la lame (A, Figure 21). Référez-vous à la section intit-

ulée 'Affûtage de lame'.
3. Enlevez la visserie (B) fixant la cache de courroie en deux parties

contre la plate-forme. Enlevez ce cache.
4. Enlevez le couvercle arrière de la tondeuse. Référez-vous à la

section intitulée 'Dépose et installation du couvercle arrière'. 
5. Pour remplacer la courroie :

a. Enlevez la visserie (B, Figure 22) fixant la cache de courroie
sur l'ensemble de transmission. Déposer ce cache.

b. Sortez la courroie des poulies de transmission et de moteur,
en notant son cheminement.

c. Remettez en place une nouvelle courroie.
d. Remettez le cache de courroie en place sur la transmission.

6. Remettez en place les couvercles et la lame.

Remarque : Le couple de serrage recommandé pour la lame est de
54 N.m.

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez
et fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains com-
posants sont CHAUDS. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez
assez de temps aux composants pour refroidir. 

! !

Figure 21 : Dépose de la lame et du cache de courroie 

A

Figure 22 : Démontage du guide de courroie 

A

B

B
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Dépose et installation du couvercle
arrière
Dépose du couvercle arrière
1. Ôtez les trois fixations (A, Figure 23) qui maintiennent le 

tablier arrière sur la machine.
2. Ôtez les deux fixations (B) qui maintiennent le couvercle

arrière sur la machine.
3. Glissez le couvercle (C) vers le bas pour le sortir. Mettez tous

ces composants de côté.

Installation du couvercle arrière
1. Reproduisez en sens inverse les étapes 1-3 ci-dessus, en vous

assurant que le taquet (D) sur le couvercle arrière est bien
situé sur l'extérieur de la machine.

AVERTISSEMENT
N'entreprenez PAS d'entretien, réglage ou service pendant que
moteur et lame tournent. STOPPEZ moteur et lame. Débranchez
et fixez à l'écart le fil de bougie. Le moteur et certains com-
posants sont CHAUDS. Pour éviter de sérieuses brûlures, laissez
assez de temps aux composants pour refroidir. 

! !

Figure 23 : Dépose du couvercle arrière

B

C

A

D

Entretien
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PARTIE SERVICE À 
EFFECTUER

RÉF. CHAQUE
USAGE

TOUTES
LES 5 H

TOUTES
LES 25 H

TOUTES
LES 50 H

TOUTES
LES 100 H

CHAQUE 
SAISON

Huile moteur Vérifier le niveau Page 6 X

Premier changement Page 10 X

Changement périodique Page 10 X

Pré filtre à air Nettoyer l'élément en
éponge

Manuel du moteur X

Filtre à air Nettoyer ou remplacer Manuel du moteur X

Bougie Remplacer Manuel du moteur X

Système de refroidisse-
ment du moteur

Nettoyer carénage 
et ailettes

Manuel du moteur X

Courroie
d'entraînement

Vérifier usure et tension Page 10 et 14 X X X

Lame de tondeuse Vérifier usure et dommages,
remplacer 

Pages 10 et 12 X

Plate-forme Enlever les débris accu-
mulés

Page 6 X

Composants
d'entraînement de

roues

Enlever les débris accu-
mulés, chercher usure et

dommages

Page 11 X

Réglage du ressort de
câble de transmission

Vérifier et régler Page 13 X X X

Pièces pour entretien et remplacement 

Calendrier d'interventions

Câble de commande de lame 7101399
Câble de commande d'entraînement de roues 7101398
Lame de coupe (lame double) 7100242
Courroie d'entraînement 7100883
Manuel de pièces - tondeuses Snapper poussées 21" à vitesse variable 7006259
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Dépannage

PROBLÈME CAUSE PROBABLE ACTION CORRECTIVE

Le moteur ne part pas en
utilisant le cordon de

démarrage. 

1. Réservoir de carburant vide. 1. Faire le plein de carburant frais.

2. Le moteur a besoin du starter d'enrichissement. 2. Mettre les gaz. Voir le manuel du moteur pour les 
instructions.

3. Fil de bougie débranché. 3. Placer le fil sur la bougie.

Le moteur ne part pas
(modèles à démarreur élec-

trique)

1. Réservoir de carburant vide. 1. Faire le plein de carburant frais.

2. Le moteur a besoin du starter d'enrichissement. 2. Mettre les gaz. Voir le manuel du moteur pour les instruc-
tions.

3. Fil de bougie débranché. 3. Placer le fil sur la bougie.

4. Faisceau de câblage débranché. 4. Rebrancher le faisceau.

5. Batterie à plat. 5. Charger ou remplacer la batterie.

Le moteur cale 
ou s'arrête après avoir

tourné

1. Commande de lame relâchée ou mal tenue contre le
manche.

1. La commande de lame doit rester serrée en permanence 
contre le manche durant l'utilisation de la tondeuse.

2. Réservoir de carburant vide. 2. Refaire le plein du réservoir au bon niveau.

3. Pré filtre ou filtre à air du moteur sale. 3. Éliminer tous les débris.

4. Bougie défectueuse ou avec écartement mal réglé. 4. Intervenir sur la bougie.

5. Eau, débris ou carburant éventé dans le système
d'alimentation en carburant.

5. Vidanger et nettoyer le système de carburant.

Le moteur perd 
de sa puissance

1. Pré filtre ou filtre à air du moteur sale. 1. Nettoyer ou remplacer les filtres.

2. Bougie défectueuse. 2. Intervenir sur la bougie.

3. Eau, débris ou carburant éventé dans le système
d'alimentation en carburant.

3. Purger et nettoyer le système d'alimentation en carburant.

Vibration excessive 1. Lame de tonte endommagée, déséquilibrée ou courbée 1. Intervenir sur la lame de tondeuse.

2. Composants de lame desserrés. 2. Intervenir pour resserrer les parties lâches.

3. Suspension pneumatique manquante ou desserrée (s'il y a
lieu).

3. Remplacer les suspensions pneumatiques. Serrer au couple
approprié.

4. Courroie granuleuse ou effilochée. 4. Remplacer la courroie.

La tondeuse n'avance pas
ou perte de traction

1. Débris accumulés sur ou autour des composants
d'entraînement de roues.

1. Nettoyer les débris.

2. Réglage de câble de transmission nécessaire. 2. Régler le câble de transmission.

3. Courroie d'entraînement en fin de vie. 3. Remplacer la courroie d'entraînement.

4. Transmission endommagée. 4. Contacter votre revendeur SNAPPER agréé.

Bruit de transmission 1. Réglage de câble de transmission nécessaire. 1. Régler le câble de transmission.

2. Transmission endommagée. 2. Contacter votre revendeur SNAPPER agréé.

Vitesse au sol trop rapi-
de/trop lente, impossibilité

de la régler

1. Débris accumulés sur ou autour des composants 
d'entraînement de roues.

1. Nettoyer les débris.

2. Réglage de câble de transmission nécessaire. 2. Régler le câble de transmission.

3. Courroie d'entraînement en fin de vie. 3. Remplacer la courroie d'entraînement.

4. Transmission endommagée. 4. Contacter votre revendeur SNAPPER agréé.

La coupe de l'herbe n'est
pas correcte

1. Hauteur de coupe trop basse ou trop haute. 1. Ajuster la hauteur de coupe.

2. Vitesse en marche avant trop rapide. 2. Passer la manette sur une vitesse plus faible.

3. Lame de coupe usée ou endommagée. 3. Affûter la lame ou la remplacer.

Mauvaise évacuation 
de l'herbe

1. Vitesse en marche avant trop rapide. 1. Passer la manette sur une vitesse plus faible. 

2. L'herbe est mouillée. 2. Tondre quand l'herbe est sèche.

3. Lame de coupe trop usée ou détériorée. 3. Aiguiser ou remplacer la lame.

4. Accumulation de débris d'herbe sous la plate-forme. 4. Nettoyer la plate-forme.

5. Mauvais type de lame installée sur la plate-forme. 5. Installer des lames d'origine SNAPPER.

6. Lame mal montée sur la plate-forme. 6. Installer correctement la lame.

Fuite d'huile 1. Fuite d'huile au niveau du carter. 1. Contacter votre revendeur SNAPPER agréé.

2. Vérifier et resserrer le bouchon de vidange.

3. S'assurer que jauge de niveau et capuchon de remplissage
sont bien en place.

Dépannage
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GARANTIE LIMITÉE DE 2 ANS 

Pendant deux (2) ans à partir de la date d'achat de l'acheteur d'origine pour utilisation commerciale et non domestique, SNAPPER,
par l'intermédiaire d'un concessionnaire SNAPPER agréé, remplacera sans frais toute(s) pièce(s) trouvée(s), après un examen par
l'usine de McDonough, Georgie, être défectueuse(s) pour cause de matériaux et/ou de main-d'oeuvre.
Durant quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date d'achat par l'acheteur d'origine pour une utilisation de location, SNAPPER,
par l'intermédiaire d'un concessionnaire SNAPPER agréé, remplacera sans frais toute(s) pièce(s) trouvée(s), après un examen par
l'usine de McDonough, Georgie, être défectueuse(s) pour cause de matériaux et/ou de main-d'oeuvre.

Tous les coûts de transport engagés par l'acheteur en soumettant le matériel à un revendeur SNAPPER agréé pour leur remplace-
ment dans le cadre de cette garantie resteront à la charge de l'acheteur. 
Cette garantie ne s'applique pas pour certaines transmissions, les moteurs et leurs composants, et les batteries, car ces articles
sont garantis séparément. Cette garantie ne s'applique pas aux pièces qui ont été endommagées par accident, altération, abus,
lubrification incorrecte, usure normale, et autres causes hors du contrôle de SNAPPER. Ce garantie ne couvre aucune machine ou
composante qui aurait été altérée ou modifiée en modifiant sécurité, performance ou durabilité. 
Les batteries portent une période de garantie de un (1) an, avec remplacement sans frais s'il est demandé un an avant la date de
son achat d'origine. SNAPPER ne prendra en charge aucun coût d'installation résultant. La garantie de la batterie ne couvre que les
batteries d'origine et ne couvre pas les dommages à la batterie causés par négligence ou abus, destruction par le feu, explosion,
gel, surcharge, mauvais entretien ou utilisation d'un électrolyte inadéquat. 

Il n'y a pas d'autre garantie expresse. 

EXONÉRATION DE GARANTIE
Les garanties implicites, dont celles de valeur marchande et d'adéquation à une finalité particulière, sont limitées à deux (2)
ans à partir de la date d'achat de l'acheteur d'origine pour utilisation domestique ou autre non commerciale, et quatre-vingt-
dix (90) jours à compter de la date d'achat par l'acheteur d'origine pour une utilisation commerciale, de location, non domes-
tique, dans les limites permises par la loi, les garanties implicites en tout ou en partie seront exclues. C'est la seule compen-
sation prévue. 
Les responsabilités pour dommages consécutifs, quelque soit le régime de garantie, sont exclus.

Certains États ne permettent pas de limitations sur la durée des garanties implicites, et ne permettent pas l'exclusion ou la
limitation des dommages accessoires ou indirects, de ce fait les limitations ou exclusion ci-dessus peuvent ne pas
s'appliquer pour vous. 

Cette garantie vous donne des droits légaux spécifiques, et vous pouvez avoir d'autres droits qui varient d'un État à l'autre. 

AVERTISSEMENT : L'UTILISATION DE PIÈCES DE RECHANGE AUTRES QUE DES VÉRITABLES PIÈCES D'ORIGINE SNAPPER PEUT
AFFECTER LA SÉCURITÉ DES PRODUITS SNAPPER, ET ANNULERAIT TOUTE RESPONSABILITÉ ET GARANTIE DE SNAPPER.

IMPORTANT : Veuillez remplir au plus tôt la carte d'enregistrement de produit SNAPPER jointe et la poster à :     
Snapper's Product Registration Center, P.O. Box 1379, McDonough, Georgia 30253 USA
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CONSEILS POUR UTILISATION SUR PENTE
VISEZ EN ALIGNANT CE GUIDE DE NIVEAU AVEC LA VERTICALE D’UN ARBRE, 
D’UN PAN DE STRUCTURE, D’UN POTEAU ÉLECTRIQUE OU D’UNE CLÔTURE.

Avec une tondeuse poussée, travaillez
latéralem

ent par rapport à la pente,
jam

ais en m
ontant ou descendant.

Avec une tondeuse autoportée,
travaillez en m

ontant ou descen-
dant la pente, jam

ais en travers.
10 DEGRÉS

15 DEGRÉS

Avec une tondeuse autoportée, pour déterm
iner s’il est sans danger de tondre sur une pente : (1) débrayez la lam

e, (2) passez la tondeuse en m
arche arrière et (3) essayer de

rem
onter la pente en reculant. Si c’est faisable, il est généralem

ent sûr d’y tondre. Cependant si vous ne vous sentez pas à l’aise ou avez des doutes, utilisez ce guide et ne ton-
dez pas si la pente fait plus de 15°. Si la tondeuse est utilisée avec une rem

orque ou un accessoire m
onté derrière, ne tondez pas si la pente fait plus de 10°.

Une pente à 15 degrés correspond à une élévation d’environ 2,5 m
ètres tous les 10 m

ètres.
Une pente à 10 degrés correspond à une élévation d’environ 1,7 m

ètres tous les 10 m
ètres.

Faites très attention en perm
anence et évitez les virages et m

anœ
uvres brusques. Suivez les autres instructions de ce m

anuel pour la sécurité pendant la tonte sur
pentes. Utilisez une tondeuse autoportée en m

ontant ou descendant la pente, jam
ais en travers. Par contre avec une tondeuse autoportée, travaillez en m

ontant ou
descendant la pente, jam

ais en travers. Soyez particulièrem
ent attentif quand vous travaillez sur ou près de pentes et obstructions.

15 DEGRÉS 

PLIEZ EN SUIVANT LES POINTILLÉS

DÉCOUPER ICI POUR UTILISATION COM
M

E GUIDE
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Snapper Products
535 Macon Street
McDonough, GA 30253

MODÈLES EUROPÉENS
DE TONDEUSES POUSSÉES
À CHÂSSIS DE 53 CM ET VITESSE VARIABLE
AVEC ÉVACUATION PAR L'ARRIÈRE

Informations sur la puissance du moteur : La puissance brute spécifiée pour les modèles individuels à essence est spécifiée conformément
à la norme J1940 (Procédure d'évaluation de puissance et couple des petits moteurs) de la SAE (Société des ingénieurs en automobile), et la
performance spécifiée a été obtenue et corrigée en conformité avec SAE J1995 (Révision 2002-05). Les valeurs de couple sont calculées à 
3 060 tours/minute, les valeurs de puissance à 3 600 tours/minute. La puissance brute réelle de moteur sera inférieure et sera affectée parmi
d'autres facteurs, par les conditions ambiantes de fonctionnement, et des variations d'un moteur à l'autre. Du fait de la grande variété de
produits sur lesquels les moteurs sont montés, et la diversité des conditions d'environnement rencontrées lors de l'utilisation de
l'équipement, le moteur à essence ne développera pas la puissance brute spécifiée pour une utilisation avec un type d'équipement spécifique
(puissance réelle ou sur site). Cette différence est due à une variété de facteurs, incluant sans y être limité accessoires (filtre à air, échappe-
ment, chargement, refroidissement, carburateur, pompe à carburant, etc.), limitations dues à l'application, conditions de fonctionnement
ambiantes (température, humidité, altitude), et variations d'un moteur à l'autre. Du fait des contraintes de fabrication et de capacité, Briggs &
Stratton peut substituer un moteur de puissance supérieure pour les tondeuses de cette série. 

Pièces de dépannage usuelles N° de pièce

Câble de commande de lame 7101399

Câble de commande d'entraînement 
de roues

7101398

Lame de coupe (lame double) 7100242

Courroie d'entraînement 7100883

Manuel de pièces 7006259

Spécifications de produit

Dimension de tablier 21 pouces (53,3 cm)

Hauteur de coupe 1,25 - 4 pouces (3,2 - 10 cm)

Type de transmission Vitesse variable/Engrenage

Vitesse de déplacement 0 - 4,2 mph (0 - 6,7 km/h)

Puissance moteur 6,75 ft-lbs (9 N.m)

Cylindrée moteur 190 cm3

Capacité en carburant 1,6 qt (1,5 litres)
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General Information
For replacement parts or technical assistance, record below the engine model, type, and
code numbers along with the date of purchase. These numbers are located on your
engine (see the Features and Controls page).

Date of purchase:

Engine model:
MM/DD/YYYY

Model: Code:Type:

Engine Power Rating Information
The gross power rating for individual gas engine models is labeled in accordance with
SAE (Society of Automotive Engineers) code J1940 (Small Engine Power & Torque
Rating Procedure), and rating performance has been obtained and corrected in
accordance with SAE J1995 (Revision 2002-05). Torque values are derived at 3060
RPM; horsepower values are derived at 3600 RPM. Actual gross engine power will be
lower and is affected by, among other things, ambient operating conditions and
engine-to-engine variability. Given both the wide array of products on which engines are
placed and the variety of environmental issues applicable to operating the equipment,
the gas engine will not develop the rated gross power when used in a given piece of
power equipment (actual “on-site” or net power). This difference is due to a variety of
factors including, but not limited to, accessories (air cleaner, exhaust, charging, cooling,
carburetor, fuel pump, etc.), application limitations, ambient operating conditions
(temperature, humidity, altitude), and engine-to-engine variability. Due to manufacturing
and capacity limitations, Briggs & Stratton may substitute an engine of higher rated
power for this Series engine.

Operator Safety

Explosion

Toxic FumesMoving Parts

Shock

Hot Surface

Kickback

Fire

Fuel Shutoff

Read Manual

Choke

Oil

Fuel

On Off

Stop

Wear Eye
Protection

Slow

Fast

SAFETY AND CONTROL SYMBOLS

Hazardous
Chemical Frostbite

The safety alert symbol is used to identify safety information about hazards that can
result in personal injury. A signal word (DANGER, WARNING, or CAUTION) is used with the
alert symbol to indicate the likelihood and the potential severity of injury. In addition, a hazard
symbol may be used to represent the type of hazard.

DANGER indicates a hazard which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

WARNING indicates a hazard which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

CAUTION indicates a hazard which, if not avoided, could result in minor or
moderate injury.

NOTICE indicates a situation that could result in damage to the product.

WARNING
Certain components in this product and its related accessories contain chemicals
known to the State of California to cause cancer, birth defects, or other reproductive
harm. Wash hands after handling.

WARNING
The engine exhaust from this product contains chemicals known to the State of
California to cause cancer, birth defects, or other reproductive harm.

WARNING
Briggs & Stratton does not approve or authorize the use of these engines on 3-wheel
All Terrain Vehicles (ATVs), motor bikes, fun/recreational go-karts, aircraft products,
or vehicles intended for use in competitive events. Use of these engines in such
applications could result in property damage, serious injury (including paralysis), or
even death.

NOTICE: This engine was shipped from Briggs & Stratton without oil. Before you start
the engine, make sure you add oil according to the instructions in this manual. If you
start the engine without oil, it will be damaged beyond repair and will not be covered
under warranty.

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

When Adding Fuel
• Turn engine off and let engine cool at least 2 minutes before removing the fuel

cap.
• Fill fuel tank outdoors or in well-ventilated area.
• Do not overfill fuel tank. To allow for expansion of the gasoline, do not fill above

the bottom of the fuel tank neck.
• Keep gasoline away from sparks, open flames, pilot lights, heat, and other

ignition sources.
• Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks or leaks.

Replace if necessary
• If fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.

When Starting Engine
• Ensure that spark plug, muffler, fuel cap and air cleaner (if equipped) are in

place and secured.
• Do not crank engine with spark plug removed.
• If engine floods, set choke (if equipped) to OPEN/RUN position, move throttle

(if equipped) to FAST position and crank until engine starts.

When Operating Equipment
• Do not tip engine or equipment at angle which causes gasoline to spill.
• Do not choke the carburetor to stop engine.
• Never start or run the engine with the air cleaner assembly (if equipped) or the

air filter (if equipped) removed.

When Changing Oil
• If you drain the oil from the top oil fill tube, the fuel tank must be empty or fuel

can leak out and result in a fire or explosion.

When Transporting Equipment
• Transport with fuel tank EMPTY or with fuel shut-off valve OFF.

When Storing Gasoline Or Equipment With Fuel In Tank
• Store away from furnaces, stoves, water heaters or other appliances that have

pilot light or other ignition source because they can ignite gasoline vapors.

Starting engine creates sparking.
Sparking can ignite nearby flammable gases.
Explosion and fire could result.

WARNING

• If there is natural or LP gas leakage in area, do not start engine.
• Do not use pressurized starting fluids because vapors are flammable.

Engines give off carbon monoxide, an odorless, colorless, poison gas.
Breathing carbon monoxide can cause nausea, fainting or death.

WARNING

• Start and run engine outdoors.
• Do not start or run engine in enclosed area, even if doors or windows are open.
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Rapid retraction of starter cord (kickback) will pull hand and arm
toward engine faster than you can let go.
Broken bones, fractures, bruises or sprains could result.

WARNING

• When starting engine, pull the starter cord slowly until resistance is felt and then
pull rapidly to avoid kickback.

• Remove all external equipment/engine loads before starting engine.
• Direct-coupled equipment components such as, but not limited to, blades,

impellers, pulleys, sprockets, etc., must be securely attached.

Rotating parts can contact or entangle hands, feet, hair, clothing, or
accessories.
Traumatic amputation or severe laceration can result.

WARNING

• Operate equipment with guards in place.
• Keep hands and feet away from rotating parts.
• Tie up long hair and remove jewelry.
• Do not wear loose-fitting clothing, dangling drawstrings or items that could

become caught.

Running engines produce heat. Engine parts, especially muffler,
become extremely hot.
Severe thermal burns can occur on contact.
Combustible debris, such as leaves, grass, brush, etc. can catch fire.

WARNING

• Allow muffler, engine cylinder and fins to cool before touching.
• Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.
• It is a violation of California Public Resource Code, Section 4442, to use or

operate the engine on any forest-covered, brush-covered, or grass-covered land
unless the exhaust system is equipped with a spark arrester, as defined in
Section 4442, maintained in effective working order. Other states or federal
jurisdictions may have similar laws. Contact the original equipment
manufacturer, retailer, or dealer to obtain a spark arrester designed for the
exhaust system installed on this engine.

Unintentional sparking can result in fire or electric shock.
Unintentional start-up can result in entanglement, traumatic
amputation, or laceration.
Fire hazard

WARNING

Before performing adjustments or repairs:
• Disconnect the spark plug wire and keep it away from the spark plug.
• Disconnect battery at negative terminal (only engines with electric start.)
• Use only correct tools.
• Do not tamper with governor spring, links or other parts to increase engine

speed.
• Replacement parts must be the same and installed in the same position as the

original parts.
• Do not strike the flywheel with a hammer or hard object because the flywheel

may later shatter during operation.

When testing for spark:
• Use approved spark plug tester.
• Do not check for spark with spark plug removed.
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Features and Controls
Compare the illustration 1 with your engine to familiarize yourself with the location of
various features and controls.
A. Engine Identification

Model Type Code

B. Spark Plug

C. Primer (optional)

D. Fuel Tank and Cap

E. Air Cleaner

F. Starter Cord Handle

G. Dipstick

H. Oil Drain Plug

I. Muffler
Muffler Guard (optional)
Spark Arrester (optional)

J. Choke (optional)

K. Throttle Control (optional)

L. Stop Switch (optional)

M. Shut-off Valve (optional)

N. Fuel Filter (optional)

O. Finger guard

Operation
Oil capacity (see the Specifications section)

Oil Recommendations
We recommend the use of Briggs & Stratton Warranty Certified oils for best
performance. Other high-quality detergent oils are acceptable if classified for service SF,
SG, SH, SJ or higher. Do not use special additives.
Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity for the engine. Use the chart to
select the best viscosity for the outdoor temperature range expected.

* Below 40°F (4°C) the use of SAE 30 will result in hard starting.

** Above 80°F (27°C) the use of 10W-30 may cause increased oil consumption. Check
oil level more frequently.

How To Check/Add Oil - Figure 2

Before adding or checking the oil
• Place engine level.
• Clean the oil fill area of any debris.
1. Remove the dipstick (A) and wipe with a clean cloth (Figure 2).
2. Insert and tighten the dipstick.
3. Remove the dipstick and check the oil level. It should be at the top of the full indicator

(B) on the dipstick.

4. If low, add oil slowly into the engine oil fill (C). Do not overfill. After adding oil, wait
one minute and then recheck the oil level.

5. Replace and tighten the dipstick.

Fuel Recommendations
Fuel must meet these requirements:
• Clean, fresh, unleaded gasoline.
• A minimum of 87 octane/87 AKI (91 RON). High altitude use, see below.
• Gasoline with up to 10% ethanol (gasohol) or up to 15% MTBE (methyl tertiary

butyl ether) is acceptable.

CAUTION: Do not use unapproved gasolines, such as E85. Do not mix oil in gasoline or
modify the engine to run on alternate fuels. This will damage the engine components and
void the engine warranty.
To protect the fuel system from gum formation, mix a fuel stabilizer into the fuel. See
Storage. All fuel is not the same. If starting or performance problems occur, change fuel
providers or change brands. This engine is certified to operate on gasoline. The
emissions control system for this engine is EM (Engine Modifications).

High Altitude
At altitudes over 5,000 feet (1524 meters), a minimum 85 octane/85 AKI (89 RON)
gasoline is acceptable. To remain emissions compliant, high altitude adjustment is
required. Operation without this adjustment will cause decreased performance,
increased fuel consumption, and increased emissions. See a Briggs & Stratton
Authorized Dealer for high altitude adjustment information.
Operation of the engine at altitudes below 2,500 feet (762 meters) with the high altitude
kit is not recommended.

How To Add Fuel - Figure 3

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

When Adding Fuel
• Turn engine off and let engine cool at least 2 minutes before removing the fuel

cap.
• Fill fuel tank outdoors or in well-ventilated area.
• Do not overfill fuel tank. To allow for expansion of the gasoline, do not fill above

the bottom of the fuel tank neck.
• Keep gasoline away from sparks, open flames, pilot lights, heat, and other

ignition sources.
• Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks or leaks.

Replace if necessary
• If fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.

1. Clean the fuel cap area of dirt and debris. Remove the fuel cap (A) (Figure 3).
2. Fill the fuel tank (B) with gasoline. To allow for expansion of the gasoline, do not fill

above the bottom of the fuel tank neck (C).
3. Reinstall the fuel cap.

How To Start The Engine

Rapid retraction of starter cord (kickback) will pull hand and arm
toward engine faster than you can let go.
Broken bones, fractures, bruises or sprains could result.

WARNING

• When starting engine, pull the starter cord slowly until resistance is felt and then
pull rapidly to avoid kickback.

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

When Starting Engine
• Ensure that spark plug, muffler, fuel cap and air cleaner (if equipped) are in

place and secured.
• Do not crank engine with spark plug removed.
• If engine floods, set choke (if equipped) to OPEN/RUN position, move throttle

(if equipped) to FAST position and crank until engine starts.

Engines give off carbon monoxide, an odorless, colorless, poison gas.
Breathing carbon monoxide can cause nausea, fainting or death.

WARNING

• Start and run engine outdoors.
• Do not start or run engine in enclosed area, even if doors or windows are open.

NOTICE: This engine was shipped from Briggs & Stratton without oil. Before you start
the engine, make sure you add oil according to the instructions in this manual. If you
start the engine without oil, it will be damaged beyond repair and will not be covered
under warranty.
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Determine The Starting System
Before starting the engine, you must determine the type of starting system that is on your
engine. Your engine will have one of the following types.

• ReadyStart® System: This features a temperature controlled automatic choke. It
does not have a manual choke or a primer.

• Primer System: This features a red primer to be used for starting in cool
temperatures. It does not have a manual choke.

• Choke System: This features a choke to be used for starting in cool temperatures.
Some models will have a separate choke lever while others will have a combination
choke/throttle lever. This type does not have a primer.

To start your engine, follow the instructions for your type of starting system.

Note: Equipment may have remote controls. See the equipment manual for location and
operation of remote controls.

ReadyStart® System - Figure 4 5
1. Check the oil level. See the How To Check/Add Oil section.
2. Make sure equipment drive controls, if equipped, are disengaged.

3. Push the stop switch (A), if equipped, to the on position (Figure 4).
4. Turn the fuel shut-off valve (B), if equipped, to the on position.

5. Move the throttle control (C) to the fast position. Operate the engine in the fast

position.

6. If the product is equipped with an engine stop lever (D), hold the engine stop lever
against the handle (Figure 5).

7. Rewind Start: Firmly hold the starter cord handle (E). Pull the starter cord handle
slowly until resistance is felt, then pull rapidly (Figure 4).

Note: If the engine does not start after repeated attempts, go to
BRIGGSandSTRATTON.COM or call 1-800-233-3723 (in USA).

WARNING: Rapid retraction of the starter cord (kickback) will pull your
hand and arm toward the engine faster than you can let go. Broken bones, fractures,
bruises or sprains could result. When starting engine, pull the starter cord slowly until
resistance is felt and then pull rapidly to avoid kickback.

8. Electric Start: Turn the electric start switch to the on/start position.
Note: If the engine does not start after repeated attempts, go to
BRIGGSandSTRATTON.COM or call 1-800-233-3723 (in USA).

NOTICE: To extend the life of the starter, use short starting cycles (five seconds
maximum). Wait one minute between starting cycles.

Primer System - Figure 5 6
1. Check the oil level. See the How To Check/Add Oil section.
2. Make sure equipment drive controls, if equipped, are disengaged.

3. Push the stop switch (A), if equipped, to the on position (Figure 6).
4. Turn the fuel shut-off valve (B), if equipped, to the on position.

5. Move the throttle control (C) to the fast position. Operate the engine in the fast

position.

6. Push the red primer (F) three times.
Note: Priming is usually unnecessary when restarting a warm engine.

Note: If you push the primer too many times, excessive fuel will flood the carburetor
and the engine will be difficult to start.

7. If the product is equipped with an engine stop lever (D), hold the engine stop lever
against the handle (Figure 5).

8. Rewind Start: Firmly hold the starter cord handle (E). Pull the starter cord handle
slowly until resistance is felt, then pull rapidly (Figure 6).

Note: If the engine does not start after repeated attempts, repeat Steps 6, 7, and 8. If
it still does not start, go to BRIGGSandSTRATTON.COM or call 1-800-233-3723 (in
USA).

WARNING: Rapid retraction of the starter cord (kickback) will pull your
hand and arm toward the engine faster than you can let go. Broken bones, fractures,
bruises or sprains could result. When starting engine, pull the starter cord slowly until
resistance is felt and then pull rapidly to avoid kickback.

9. Electric Start: Turn the electric start switch to the on/start position.
Note: If the engine does not start after repeated attempts, repeat Steps 6, 7, and 9. If
it still does not start, go to BRIGGSandSTRATTON.COM or call 1-800-233-3723 (in
USA).

NOTICE: To extend the life of the starter, use short starting cycles (five seconds
maximum). Wait one minute between starting cycles.

Choke System - Figure 5 7
1. Check the oil level. See the How To Check/Add Oil section.
2. Make sure equipment drive controls, if equipped, are disengaged.
3. Push the stop switch (A), if equipped, to the on position (Figure 7).
4. Turn the fuel shut-off valve (B), if equipped, to the on position.

5. Move the throttle control (C) to the fast position. Operate the engine in the fast

position.

6. Move the choke lever (G), or the combination choke/throttle lever, to the

choke position.

Note: Choke is usually unnecessary when restarting a warm engine.

7. If the product is equipped with an engine stop lever (D), hold the engine stop lever
against the handle (Figure 5).

8. Rewind Start: Firmly hold the starter cord handle (E). Pull the starter cord handle
slowly until resistance is felt, then pull rapidly (Figure 7).
Note: If the engine does not start after repeated attempts, go to
BRIGGSandSTRATTON.COM or call 1-800-233-3723 (in USA).

WARNING: Rapid retraction of the starter cord (kickback) will pull your
hand and arm toward the engine faster than you can let go. Broken bones, fractures,
bruises or sprains could result. When starting engine, pull the starter cord slowly until
resistance is felt and then pull rapidly to avoid kickback.

9. Electric Start: Turn the electric start switch to the on/start position.
Note: If the engine does not start after repeated attempts, go to
BRIGGSandSTRATTON.COM or call 1-800-233-3723 (in USA).

NOTICE: To extend the life of the starter, use short starting cycles (five seconds
maximum). Wait one minute between starting cycles.

10. As the engine warms up, move the choke control (G) to the run position
(Figure 7).

How To Stop The Engine - Figure 5 8

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

• Do not choke the carburetor to stop engine.

1. Release the engine stop lever lever (A, Figure 5)
or

Engine with Throttle Control: Move the throttle control (B, Figure 8) to the stop

position

or
Engine with Stop Switch: Push the stop switch (C, Figure 8) to the off position

or
Engine with Electric Start: Turn the electric start switch to the off/stop position.
See the equipment manual for the location and operation of the switch.

2. Engine with optional Fuel Shut-off: After the engine stops, turn the fuel shut-off
valve (D, Figure 8) to the closed position.

Maintenance
Use only original equipment replacement parts. Other parts may not perform as
well, may damage the unit, and may result in injury. In addition, use of other parts
may void your warranty.
We recommend that you see any Briggs & Stratton Authorized Dealer for all
maintenance and service of the engine and engine parts.
NOTICE: All the components used to build this engine must remain in place for proper
operation.

Emissions Control
Maintenance, replacement, or repair of the emissions control devices and systems
may be performed by any non-road engine repair establishment or individual.
However, to obtain “no charge” emissions control service, the work must be performed
by a factory authorized dealer. See the Emissions Warranty.
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Unintentional sparking can result in fire or electric shock.
Unintentional start-up can result in entanglement, traumatic
amputation, or laceration.
Fire hazard

WARNING

Before performing adjustments or repairs:
• Disconnect the spark plug wire and keep it away from the spark plug.
• Disconnect battery at negative terminal (only engines with electric start.)
• Use only correct tools.
• Do not tamper with governor spring, links or other parts to increase engine

speed.
• Replacement parts must be the same and installed in the same position as the

original parts.
• Do not strike the flywheel with a hammer or hard object because the flywheel

may later shatter during operation.

When testing for spark:
• Use approved spark plug tester.
• Do not check for spark with spark plug removed.

Maintenance Chart

First 5 Hours

• Change oil

Every 8 Hours or Daily

• Check engine oil level
• Clean area around muffler and controls
• Clean finger guard

Every 25 Hours or Annually

• Clean air filter *
• Clean pre-cleaner *

Every 50 Hours or Annually

• Change engine oil
• Check muffler and spark arrester

Annually

• Replace air filter
• Replace pre-cleaner
• Replace spark plug
• Replace fuel filter
• Clean air cooling system *

* In dusty conditions or when airborne debris is present, clean more often.

Carburetor Adjustment
Never make adjustments to the carburetor. The carburetor was set at the factory to
operate efficiently under most conditions. However, if adjustments are required, see any
Briggs & Stratton Authorized Dealer for service.

NOTICE: The manufacturer of the equipment on which this engine is installed specifies
the top speed at which the engine will be operated. Do not exceed this speed.

How To Replace The Spark Plug - Figure 9
Check the gap (A, Figure 9) with a wire gauge (B). If necessary, reset the gap. Install
and tighten the spark plug to the recommended torque. For gap setting or torque, see the
Specifications section.

Note: In some areas, local law requires using a resistor spark plug to suppress ignition
signals. If this engine was originally equipped with a resistor spark plug, use the same
type for replacement.

Inspect Muffler And Spark Arrester - Figure 1

Running engines produce heat. Engine parts, especially muffler,
become extremely hot.
Severe thermal burns can occur on contact.
Combustible debris, such as leaves, grass, brush, etc. can catch fire.

WARNING

• Allow muffler, engine cylinder and fins to cool before touching.
• Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.
• It is a violation of California Public Resource Code, Section 4442, to use or

operate the engine on any forest-covered, brush-covered, or grass-covered land
unless the exhaust system is equipped with a spark arrester, as defined in
Section 4442, maintained in effective working order. Other states or federal
jurisdictions may have similar laws. Contact the original equipment
manufacturer, retailer, or dealer to obtain a spark arrester designed for the
exhaust system installed on this engine.

Inspect the muffler (I, Figure 1) for cracks, corrosion, or other damage. Remove the
spark arrester (P), if equipped, and inspect for damage or carbon blockage. If
replacement parts are required, make sure to use only original equipment replacement
parts.

WARNING: Replacement parts must be the same and installed in the
same position as the original parts or fire could result.

How To Change The Oil - Figure 1 10 11 12

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

• If you drain the oil from the top oil fill tube, the fuel tank must be empty or fuel
can leak out and result in a fire or explosion.

Used oil is a hazardous waste product and must be disposed of properly. Do not discard
with household waste. Check with your local authorities, service center, or dealer for safe
disposal/recycling facilities.

Remove Oil
You can drain the oil from the bottom drain hole, the side drain hole, or from the top oil fill
tube.

1. With engine off but still warm, disconnect the spark plug wire (A) and keep it away
from the spark plug (Figure 10).

2. The engine is equipped with a bottom drain (Q, Figure 1) and/or a side drain (R).
Remove the oil drain plug (H). Drain the oil into an approved container.
Note: Any of the oil drain plugs (H) shown may be installed in the engine.

3. After the oil has drained, install and tighten the oil drain plug.

4. If you drain the oil from the top oil fill tube (E), keep the spark plug end of the engine
(F) up (Figure 11). Drain the oil into an approved container.

WARNING: If you drain the oil from the top oil fill tube, the fuel tank must
be empty or fuel can leak out and result in a fire or explosion. To empty the fuel tank,
run the engine until it stops from lack of fuel.

Add Oil
• Place engine level.

• Clean the oil fill area of any debris.

• See the Specifications section for oil capacity.
1. Remove the dipstick (G) and wipe with a clean cloth (Figure 12).
2. Pour the oil slowly into the engine oil fill (H). Do not overfill. After adding oil, wait

one minute and then check the oil level.

3. Install and tighten the dipstick.

4. Remove the dipstick and check the oil level. It should be at the top of the full indicator
(J) on the dipstick.

5. Install and tighten the dipstick.
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How To Service The Air Filter - Figure 14

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

• Never start or run the engine with the air cleaner assembly or the air filter
removed.

NOTICE: Do not use pressurized air or solvents to clean the filter. Pressurized air can
damage the filter and solvents will dissolve the filter.

The air cleaner system uses a pleated filter with an optional pre-cleaner. The pre-cleaner
can be washed and reused.

1. Loosen the fastener (A) that holds the cover (B, Figure 14).
2. Open the cover and remove the pre-cleaner (C) and the filter (D).
3. To loosen debris, gently tap the filter on a hard surface. If the filter is excessively

dirty, replace with a new filter.

4. Wash the pre-cleaner in liquid detergent and water. Then allow it to thoroughly air
dry. Do not oil the pre-cleaner.

5. Assemble the dry pre-cleaner to the filter with the lip (E) of the pre-cleaner on the
bottom of the filter pleats.

6. Install the filter.

7. Install the cover tabs (F) into the slots (G).
8. Close the cover and secure with the fastener.

How To Replace The Fuel Filter - Figure 15

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

• Keep gasoline away from sparks, open flames, pilot lights, heat, and other
ignition sources.

• Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks or leaks.
Replace if necessary.

• Before cleaning or replacing the fuel filter, drain the fuel tank or close the fuel
shut-off valve.

• Replacement parts must be the same and installed in the same position as the
original parts.

• If fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.

1. Before replacing the fuel filter (A, Figure 15), if equipped, drain the fuel tank or close
the fuel shut-off valve. Otherwise, fuel can leak out and cause a fire or explosion.

2. Use pliers to squeeze tabs (B) on the clamps (C), then slide the clamps away from
the fuel filter. Twist and pull the fuel lines (D) off of the fuel filter.

3. Check the fuel lines for cracks or leaks. Replace if necessary.

4. Replace the fuel filter with an original equipment replacement filter.

5. Secure the fuel lines with the clamps as shown.

How To Clean The Air Cooling System - Figure 13

Running engines produce heat. Engine parts, especially muffler,
become extremely hot.
Severe thermal burns can occur on contact.
Combustible debris, such as leaves, grass, brush, etc. can catch fire.

WARNING

• Allow muffler, engine cylinder and fins to cool before touching.
• Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

NOTICE: Do not use water to clean the engine. Water could contaminate the fuel
system. Use a brush or dry cloth to clean the engine.

This is an air cooled engine. Dirt or debris can restrict air flow and cause the engine to
overheat, resulting in poor performance and reduced engine life.

Use a brush or dry cloth to remove debris from the finger guard (A). Keep linkage,
springs and controls (B) clean. Keep the area around and behind the muffler (C) free of
any combustible debris (Figure 13).

Storage

WARNING
Gasoline and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.

When Storing Gasoline Or Equipment With Fuel In Tank
• Store away from furnaces, stoves, water heaters or other appliances that have

pilot lights or other ignition sources because they can ignite gasoline vapors.

Fuel System
Fuel can become stale when stored over 30 days. Stale fuel causes acid and gum
deposits to form in the fuel system or on essential carburetor parts. To keep fuel fresh,
use Briggs & Stratton FRESH START® fuel stabilizer, available as a liquid additive or a
drip concentrate cartridge.
There is no need to drain gasoline from the engine if a fuel stabilizer is added according
to instructions. Run the engine for 2 minutes to circulate the stabilizer throughout the fuel
system. The engine and fuel can then be stored up to 24 months.
If gasoline in the engine has not been treated with a fuel stabilizer, it must be drained into
an approved container. Run the engine until it stops from lack of fuel. The use of a fuel
stabilizer in the storage container is recommended to maintain freshness.

Engine Oil
While the engine is still warm, change the engine oil.

Troubleshooting
Need Assistance? Go to BRIGGSandSTRATTON.COM or call 1-800-233-3723.

Specifications
Engine Specifications

Model 120000

Displacement 11.57 ci (190 cc)

Bore 2.687 in (68.25 mm)

Stroke 2.047 in (52 mm)

Oil Capacity 18 -- 20 oz (0.54 -- 0.59 L)

Tune-up Specifications *

Model 120000

Spark Plug Gap 0.030 in (0.76 mm)

Spark Plug Torque 180 lb-in (20 Nm)

Armature Air Gap 0.006 - 0.010 in (0.15 - 0.26 mm)

Intake Valve Clearance 0.005 - 0.007 in (0.13 - 0.18 mm)

Exhaust Valve Clearance 0.007 - 0.009 in (0.18 - 0.23 mm)

* Engine power will decrease 3.5% for each 1,000 feet (300 meters) above sea level and
1% for each 10° F (5.6° C) above 77° F (25° C). The engine will operate satisfactorily at
an angle up to 15°. Refer to the equipment operator’s manual for safe allowable
operating limits on slopes.

Common Service Partsn

Service Part Part Number

Air Filter, Flat 491588, 5043

Air Filter Pre-cleaner, Flat 493537, 5064

Oil -- SAE 30 100005

Fuel Additive 5041, 5058

Resistor Spark Plug 802592, 5095

Long Life Platinum Spark Plug 5062

Spark Plug Wrench 89838, 5023

Spark Tester 19368

Fuel Filter 298090, 5018

n We recommend that you see any Briggs & Stratton Authorized Dealer for all
maintenance and service of the engine and engine parts. Use only genuine Briggs &
Stratton parts.
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BRIGGS & STRATTON ENGINE OWNER WARRANTY POLICY September 2008

Briggs & Stratton Corporation will repair or replace, free of charge, any part(s) of the engine that is defective in material or workmanship or both. Transportation charges on
product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for and is subject to the time periods and conditions
stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling
1-800-233-3723, or as listed in the ‘Yellow Pages’.

There is no other expressed warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to one year from
purchase, or to the extent permitted by law and all implied warranties are excluded. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent
exclusion is permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the
exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and
you may also have other rights which vary from state to state and country to country.

LIMITED WARRANTY

STANDARD WARRANTY TERMS * Y

Brand/Product Type Consumer Use Commercial Use

Vanguardt 2 years 2 years

Extended Life Seriest; I/C®; Intekt I/C®; Intekt Pro;
Professional Seriest with Dura-Boret Cast Iron Sleeve;
850 Seriest with Dura-Boret Cast Iron Sleeve;
Snow Series MAXt with Dura-Boret Cast Iron Sleeve

2 years 1 year

All Other Briggs & Stratton Engines 2 years 90 days

* These are our standard warranty terms, but occasionally there may be additional warranty coverage that was not determined at time of publication. For a listing of
current warranty terms for your engine, go to BRIGGSandSTRATTON.COM or contact your Authorized Briggs & Stratton Service Dealer.

Y Engines used on Home Standby Generator applications are warranted under consumer use only. This warranty does not apply to engines on equipment used for
prime power in place of a utility. Engines used in competitive racing or on commercial or rental tracks are not warranted.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail consumer or commercial end user, and continues for the period of time stated in the table above. “Consumer
use” means personal residential household use by a retail consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes.
Once an engine has experienced commercial use, it shall thereafter be considered as a commercial use engine for purposes of this warranty.

No warranty registration is necessary to obtain warranty on Briggs & Stratton Products. Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial
purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the product will be used to determine the warranty period.

About Your Warranty

Briggs & Stratton welcomes warranty repair and apologizes to you for being
inconvenienced. Any Authorized Service Dealer may perform warranty repairs. Most
warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for warranty service may
not be appropriate.

If a customer differs with the decision of the Service Dealer, an investigation will be made
to determine whether the warranty applies. Ask the Service Dealer to submit all
supporting facts to his Distributor or the Factory for review. If the Distributor or the
Factory decides that the claim is justified, the customer will be fully reimbursed for those
items that are defective. To avoid misunderstanding which might occur between the
customer and the Dealer, listed below are some of the causes of engine failure that the
warranty does not cover.

Normal wear: Engines, like all mechanical devices, need periodic parts service and
replacement to perform well. Warranty will not cover repair when normal use has
exhausted the life of a part or an engine. Warranty would not apply if engine damage
occurred because of misuse, lack of routine maintenance, shipping, handling,
warehousing or improper installation. Similarly, warranty is void if the serial number of the
engine has been removed or the engine has been altered or modified.

Improper maintenance: The life of an engine depends upon the conditions under which
it operates, and the care it receives. Some applications, such as tillers, pumps and rotary
mowers, are very often used in dusty or dirty conditions, which can cause what appears
to be premature wear. Such wear, when caused by dirt, dust, spark plug cleaning grit, or
other abrasive material that has entered the engine because of improper maintenance, is
not covered by warranty.

This warranty covers engine related defective material and/or workmanship only,
and not replacement or refund of the equipment to which the engine may be
mounted. Nor does the warranty extend to repairs required because of:

1 Problems caused by parts that are not original Briggs & Stratton parts.

2 Equipment controls or installations that prevent starting, cause unsatisfactory engine
performance, or shorten engine life. (Contact equipment manufacturer.)

3 Leaking carburetors, clogged fuel pipes, sticking valves, or other damage, caused
by using contaminated or stale fuel.

4 Parts which are scored or broken because an engine was operated with insufficient
or contaminated lubricating oil, or an incorrect grade of lubricating oil (check and
refill when necessary, and change at recommended intervals). OIL GARD may not
shut down running engine. Engine damage may occur if oil level is not properly
maintained.

5 Repair or adjustment of associated parts or assemblies such as clutches,
transmissions, remote controls, etc., which are not manufactured by Briggs &
Stratton.

6 Damage or wear to parts caused by dirt, which entered the engine because of
improper air cleaner maintenance, re-assembly, or use of a non-original air cleaner
element or cartridge. At recommended intervals, clean and/or replace the filter as
stated in the Operator’s Manual.

7 Parts damaged by over-speeding, or overheating caused by grass, debris, or dirt,
which plugs or clogs the cooling fins, or flywheel area, or damage caused by
operating the engine in a confined area without sufficient ventilation. Clean engine
debris at recommended intervals as stated in the Operator’s Manual.

8 Engine or equipment parts broken by excessive vibration caused by a loose engine
mounting, loose cutter blades, unbalanced blades or loose or unbalanced impellers,
improper attachment of equipment to engine crankshaft, over-speeding or other
abuse in operation.

9 A bent or broken crankshaft, caused by striking a solid object with the cutter blade of
a rotary lawn mower, or excessive v-belt tightness.

10 Routine tune-up or adjustment of the engine.

11 Engine or engine component failure, i.e., combustion chamber, valves, valve seats,
valve guides, or burned starter motor windings, caused by the use of alternate fuels
such as, liquified petroleum, natural gas, altered gasolines, etc.

Warranty service is available only through authorized service dealers by Briggs &
Stratton Corporation. Locate your nearest Authorized Service Dealer in our dealer
locator map on BRIGGSandSTRATTON.COM or by calling 1-800-233-3723, or as
listed in the ‘Yellow Pages’.
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California, U.S. EPA, and Briggs & Stratton Corporation Emissions Control Warranty Statement
Your Warranty Rights And Obligations

November 2008

The California Air Resources Board, U.S. EPA, and Briggs & Stratton (B&S) are pleased
to explain the emissions control system warranty on your Model Year 2008 and later
engine/equipment. In California, new small off-road engines must be designed, built, and
equipped to meet the State’s stringent anti-smog standards. B&S must warrant the
emissions control system on your engine/equipment for the periods of time listed below
provided there has been no abuse, neglect, or improper maintenance of your small
off-road engine.
Your emissions control system may include parts such as the carburetor or fuel injection
system, fuel tank, ignition system, and catalytic converter. Also included may be hoses,
belts, connectors, sensors, and other emissions-related assemblies.
Where a warrantable condition exists, B&S will repair your engine/equipment at no cost
to you including diagnosis, parts, and labor.

Manufacturer’s Warranty Coverage:
Small off-road engines are warranted for two years. If any emissions-related part on your
engine/equipment is defective, the part will be repaired or replaced by B&S.

Owner’s Warranty Responsibilities:

• As the small engine/equipment owner, you are responsible for the performance of
the required maintenance listed in your owner’s manual. B&S recommends that you
retain all receipts covering maintenance on your engine/equipment, but B&S cannot
deny warranty solely for the lack of receipts or your failure to ensure the performance
of all scheduled maintenance.

• As the engine/equipment owner, you should however be aware that B&S may deny
you warranty coverage if your engine/equipment or a part has failed due to abuse,
neglect, improper maintenance, or unapproved modifications.

• You are responsible for presenting your engine/equipment to a B&S distribution
center, servicing dealer, or other equivalent entity, as applicable, as soon as a
problem exists. The warranty repairs should be completed in a reasonable amount of
time, not to exceed 30 days. If you have any questions regarding your warranty
rights and responsibilities, you should contact B&S at (414) 259-5262.

Briggs & Stratton Emissions Control Warranty Provisions

The following are specific provisions relative to your Emissions Control Warranty Coverage. It is in addition to the B&S engine warranty for non-regulated engines found in the
Operator’s Manual.

1. Warranted Emissions Parts
Coverage under this warranty extends only to the parts listed below (the emissions
control systems parts) to the extent these parts were present on the engine
purchased.
a. Fuel Metering System

• Cold start enrichment system (soft choke)
• Carburetor and internal parts
• Fuel pump
• Fuel line, fuel line fittings, clamps
• Fuel tank, cap and tether
• Carbon canister

b. Air Induction System
• Air cleaner
• Intake manifold
• Purge and vent line

c. Ignition System
• Spark plug(s)
• Magneto ignition system

d. Catalyst System
• Catalytic converter
• Exhaust manifold
• Air injection system or pulse valve

e. Miscellaneous Items Used in Above Systems
• Vacuum, temperature, position, time sensitive valves and switches
• Connectors and assemblies

2. Length of Coverage
For a period of two years from date of original purchase, B&S warrants to the original
purchaser and each subsequent purchaser that the engine is designed, built, and
equipped so as to conform with all applicable regulations adopted by the Air
Resources Board; that it is free from defects in material and workmanship that could
cause the failure of a warranted part; and that it is identical in all material respects to
the engine described in the manufacturer’s application for certification. The warranty
period begins on the date the engine is originally purchased.

The warranty on emissions-related parts is as follows:

• Any warranted part that is not scheduled for replacement as required
maintenance in the owner’s manual supplied, is warranted for the warranty
period stated above. If any such part fails during the period of warranty
coverage, the part will be repaired or replaced by B&S at no charge to the
owner. Any such part repaired or replaced under the warranty will be warranted
for the remaining warranty period.

• Any warranted part that is scheduled only for regular inspection in the owner’s
manual supplied, is warranted for the warranty period stated above. Any such
part repaired or replaced under warranty will be warranted for the remaining
warranty period.

• Any warranted part that is scheduled for replacement as required maintenance
in the owner’s manual supplied, is warranted for the period of time prior to the
first scheduled replacement point for that part. If the part fails prior to the first
scheduled replacement, the part will be repaired or replaced by B&S at no
charge to the owner. Any such part repaired or replaced under warranty will be
warranted for the remainder of the period prior to the first scheduled
replacement point for the part.

• Add on or modified parts that are not exempted by the Air Resources Board
may not be used. The use of any non exempted add on or modified parts by the
owner will be grounds for disallowing a warranty claim. The manufacturer will
not be liable to warrant failures of warranted parts caused by the use of a non
exempted add on or modified part.

3. Consequential Coverage

Coverage shall extend to the failure of any engine components caused by the
failure of any warranted emissions parts.

4. Claims and Coverage Exclusions

Warranty claims shall be filed according to the provisions of the B&S engine
warranty policy. Warranty coverage does not apply to failures of emissions parts
that are not original equipment B&S parts or to parts that fail due to abuse, neglect,
or improper maintenance as set forth in the B&S engine warranty policy. B&S is not
liable for warranty coverage of failures of emissions parts caused by the use of
add-on or modified parts.

Look For Relevant Emissions Durability Period and Air Index Information
On Your Engine Emissions Label

Engines that are certified to meet the California Air Resources Board (CARB) Emissions
Standard must display information regarding the Emissions Durability Period and the Air
Index. Briggs & Stratton makes this information available to the consumer on our
emissions labels. The engine emissions label will indicate certification information.
The Emissions Durability Period describes the number of hours of actual running time
for which the engine is certified to be emissions compliant, assuming proper
maintenance in accordance with the Operating & Maintenance Instructions. The
following categories are used:
Moderate:
Engine is certified to be emissions compliant for 125 hours of actual engine running time.
Intermediate:
Engine is certified to be emissions compliant for 250 hours of actual engine running time.
Extended:
Engine is certified to be emissions compliant for 500 hours of actual engine running time.
For example, a typical walk-behind lawn mower is used 20 to 25 hours per year.
Therefore, the Emissions Durability Period of an engine with an intermediate rating
would equate to 10 to 12 years.

Briggs & Stratton engines are certified to meet the United States Environmental
Protection Agency (USEPA) Phase 2 emissions standards. For Phase 2 certified
engines, the Emissions Compliance Period referred to on the Emissions Compliance
label indicates the number of operating hours for which the engine has been shown to
meet Federal emissions requirements.

For engines less than 225 cc displacement.
Category C = 125 hours , Category B = 250 hours , Category A = 500 hours

For engines of 225 cc or more displacement.
Category C = 250 hours , Category B = 500 hours , Category A = 1000 hours
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Información General
Para conseguir repuestos o asistencia técnica registre los números de modelo, tipo y
código de su motor junto con la fecha de compra. Estos números los encuentra
localizados en su motor (consulte la página de Características y Controles).

Fecha de compra:

Modelo del motor:
MES/DIA/AÑO

Modelo: Código:Tipo:

Información de Clasificación de Potencia del Motor
La clasificación de potencia para un modelo de motor a gas en particular se designa de
acuerdo al código J1940 de SAE (Sociedad de Ingenieros Automotrices) (Procedimiento
de Clasificación de Potencia & Torque del Motor Pequeño), y la clasificación de
desempeño ha sido obtenida y corregida de acuerdo con el código J1995 de SAE
(Revisión 2002-05). Los valores de torque se obtienen a 3060 RPM; los valores de
potencia se obtienen a 3600 RPM. La potencia bruta actual del motor será inferior y está
afectada, entre otras cosas, por las condiciones ambientales operativas y la variabilidad
de motor a motor. Dado ambos un amplio conjunto de productos en los cuales son
puestos nuestros motores, y la variedad de emisiones ambientales aplicables al operar
el equipo, el motor a gas no desarrollará la potencia nominal cuando sea usado en una
parte del equipo acoplado (potencia real “en el-sitio”). Esta diferencia se debe a una
variedad de factores que incluyen, pero sin limitarse a, accesorios (filtro de aire, sistema
de escape, sistema de carga, sistema de enfriamiento, carburador, bomba de
combustible, etc.) limitaciones de la aplicación, condiciones ambientales de operación
(temperatura, humedad, altitud), y la variabilidad de motor a motor. Debido a las
limitaciones, Briggs & Stratton puede sustituir un motor con clasificación de potencia
más alta por esta serie de motor.

Seguridad del Operario

Explosión

Gases TóxicosPartes en Movimiento

Descarga Eléctrica

Superficie
Caliente

Contragolpe

Fuego

Válvula de Paso
de Combustible

Lea el
Manual

Estrangulador

Aceite

Combustible

On Off

Parar

Protección
Para los Ojos

Slow

Fast

SÍMBOLOS DE SEGURIDAD Y CONTROL

Químico
Peligroso Congelado

El símbolo de aviso de seguridad se utiliza para identificar la información de
seguridad relacionada con los peligros que pueden ocasionar lesiones personales. Se
señaliza con una palabra (PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCIÓN) con el símbolo de
aviso para indicar la probabilidad de una lesión y su gravedad potencial. Además, un
símbolo de peligro puede ser utilizado para representar el tipo de peligro.

PELIGRO indica un peligro que si no es evitado, ocasionará la muerte o
heridas graves.

ADVERTENCIA indica un peligro que si no es evitado, podría ocasionar la
muerte o heridas graves.

PRECAUCIÓN indica un peligro que, si no es evitado, podría ocasionar
lesiones menores o moderadas.

NOTIFICACIÓN indica una situación que podría ocasionar daños al
producto.

ADVERTENCIA
Ciertos componentes en este producto y sus accesorios relacionados contienen
químicos que el Estado de California considera que ocasionan cáncer, defectos
congénitos y otros daños en el aparato reproductivo. Lávese las manos después de
manejarlos.

ADVERTENCIA
La descarga de escape que expele este motor por este producto contiene químicos
conocidos para el Estado de California que pueden ocasionar cáncer, defectos de
nacimiento u otros daños que pueden ser perjudiciales para la reproducción.

ADVERTENCIA
Briggs & Stratton no aprueba ni autoriza el uso de estos motores en Vehículos Todo
Terreno de 3-ruedas (ATVs), bicicletas motorizadas, karts para diversión/recreo,
productos para aviación o vehículos para uso en eventos competitivos. El uso de
estos motores en tales aplicaciones podría ocasionar daños a la propiedad, lesiones
graves (incluyendo parálisis), o incluso la muerte.

NOTIFICACIÓN: Este motor fue despachado de Briggs & Stratton sin aceite. Antes de
darle arranque al motor, asegúrese de agregar aceite de acuerdo con las instrucciones
de este manual. Si da arranque al motor sin que éste tenga aceite, se dañará hasta tal
punto que no podrá ser reparado y no será cubierto por la garantía.

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

Cuando Aprovisione con Combustible
• Apague el motor y deje que el motor se enfríe por lo menos 2 minutos antes

de remover la tapa de combustible.
• Llene el tanque de combustible en exteriores o en un área bien ventilada.
• No llene demasiado el tanque de combustible. Para permitir la expansion de

la gasolina, no llene arriba de la parte inferior del cuello del tanque de
combustible.

• Mantenga la gasolina y sus vapores a distancia de chispas, llamas abiertas,
testigos piloto, calor, o de cualquier otra fuente de encendido.

• Compruebe con frecuencia si existen grietas o fugas en las mangueras de
combustible, el tanque, la tapa y en los accesorios. Cámbielos si es
necesario

• Si se derramó combustible, espere hasta que se haya evaporado antes de darle
arranque al motor.

Cuando le de Arranque al motor
• Asegúrese que la bujía, el mofle, la tapa de combustible y el filtro de aire (si

está equipado) estén en su lugar, y firmemente asegurados.
• No haga girar el motor si removió la bujía.
• Si el motor se inunda, ajuste el estrangulador (si está equipado) en la posición

OPEN/RUN, coloque el acelerador (si está equipado) en la posición FAST y
haga girar el motor hasta que de arranque.

Cuando Opere El Equipo
• No incline el motor ni el equipo a un ángulo que pueda ocasionar derrames de

gasolina.
• No use el estrangulador para detener el motor.
• Nunca arranque u opere el motor si removió el conjunto del filtro de aire (si está

equipado) o el filtro de aire (si está equipado).

Cuando cambie el aceite
• Si drena el aceite desde el tubo superior de llenado de aceite, el tanque de

combustible debe estar vacío o de lo contrario podría presentarse una fuga de
combustible que podría ocasionar un incendio o una explosión.

Cuando Transporte el Equipo
• Transpórtelo con el tanque de combustible VACÍO o con la válvula de paso de

combustible en la posición OFF.

Almacenamiento de la Gasolina o del Equipo con Combustible en el Tanque
• Almacene a distancia de hornos, estufas, calentadores de agua u otros

aparatos que utilicen testigos piloto u otras fuentes de encendido ya que estos
pueden encender los vapores de gasolina.

Dar arranque al motor crea chispeo.
El chispeo puede encender los gases inflamables cercanos.
Podría ocurrir una explosión o un incendio.

ADVERTENCIA

• Si hay una fuga de gas natural o gas propano LP en el área, no le de arranque
al motor.

• No use líquidos de arranque presurizado ya que los vapores son inflamables.
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Los motores emiten monóxido de carbono, un gas venenoso que
carece de olor y de color.
Respirar monóxido de carbono puede ocasionar náuseas, desmayos
o la muerte.

ADVERTENCIA

• Dele arranque al motor y opérelo en exteriores.
• No le de arranque al motor ni lo opere en un área encerrada, aun cuando las

puertas o las ventanas se encuentren abiertas.

La retracción rápida de la cuerda de arranque (contragolpe) le halará
la mano y el brazo hacia el motor más rápido de lo que usted la pueda
dejar ir.
Podrían ocasionarse roturas de huesos, fracturas, moretones o
torceduras.

ADVERTENCIA

• Cuando le de arranque al motor, hale lentamente la cuerda hasta que se sienta
resistencia y después hálela rápidamente para evitar un contragolpe.

• Remueva todas las cargas externas del equipo/motor antes de darle arranque
al motor.

• Los componentes de acople directo del equipo tal como, pero sin limitarse a,
cuchillas, impulsores, poleas, dientes de piñones, etc. se deben asegurar
firmemente.

Las partes rotantes pueden tener contacto o enredar las manos, los
pies, el cabello, la ropa o los accesorios.
Puede producirse una traumática amputación o una grave laceración.

ADVERTENCIA

• Opere el equipo con los protectores en su lugar.
• Mantenga sus manos y sus pies a distancia de las partes rotantes.
• Recójase el cabello largo y quítese las joyas.
• No use ropa floja, tiras que cuelguen ni artículos que puedan ser agarrados.

El funcionamiento de los motores produce calor. Las partes de los
motores, especialmente el mofle, se calientan demasiado.
Pueden ocurrir graves quemaduras a causa de su contacto.
Desechos combustibles, tal como hojas, grama, maleza, etc. pueden
alcanzar a encenderse.

ADVERTENCIA

• Deje que el mofle, el cilindro y las aletas del motor se enfríen antes de tocarlos.
• Remueva los desechos acumulados en el área del mofle y en el área del

cilindro.
• Usar u operar el motor en un terreno que contenga bosques, arbustos o pasto

es una violación al Código de Recursos Públicos de California, Sección 4442, a
menos que el sistema de escape esté equipado con un atrapachispas, según se
define en la Sección 4442, mantenido en excelente estado de funcionamiento.
Otros estados o jurisdicciones federales pueden tener leyes similares. Contacte
al fabricante, comerciante o distribuidor del equipo original para obtener un
atrapachispas diseñado para el sistema de escape instalado en este motor.

Un chispeo involuntario puede producir un incendio o una descarga
eléctrica.
Una puesta en marcha involuntaria puede ocasionar un enredo, una
amputación traumática o una laceración.
Peligro de incendio

ADVERTENCIA

Antes de hacer ajustes o reparaciones:
• Desconecte el cable de la bujía y mántegalo a distancia de la bujía.
• Desconecte la batería en la terminal negativa (únicamente motores con

arranque eléctrico).
• Use únicamente las herramientas correctas.
• No manipule los resortes del regulador, las varillas u otras partes para

incrementar la velocidad del motor.
• Los repuestos deben ser iguales e instalarse en la misma posición que tenían

las partes originales.
• No golpee la volante con un martillo ni con un objeto pesado ya que la volante

podría astillarse más adelante durante la operación.

Cuando compruebe chispa:
• Utilice un probador aprobado.
• No compruebe chispa si removió la bujía.
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Características y Controles
Compare la ilustración 1 con su motor para que se familiarice con la ubicación de las
diversas características y controles.
A. Identificación del motor

Modelo, Tipo y Código. Ejemplo:
B. Bujía
C. Cebador (opcional)
D. Tanque y Tapa de Combustible
E. Filtro de Aire
F. Manija Cuerda Arranque
G. Varilla Indicadora Nivel de Aceite
H. Tapón Drenaje Aceite
I. Mofle

Protector del mofle (opcional)
Atrapachispas (opcional)

J. Estrangulador (opcional)
K. Control del acelerador (opcional)
L. Suiche de parada (opcional)
M. Válvula de cierre de combustible (opcional)
N. Filtro de Combustible (opcional)
O. Protector de dedos

Operación
Capacidad de aceite (vea la sección de Especificaciones)

Recomendaciones de Aceite
Se recomienda el uso de aceites Certificados por la Garantía Briggs & Stratton para
mejor rendimiento. Otros aceites detergentes de alta calidad son aceptables si están
clasificados para servicio SF, SG, SH, SJ o superior. No utilice aditivos especiales.
Las temperaturas exteriores determinan la viscosidad del aceite apropiada para el motor.
Utilice el cuadro para seleccionar la mejor viscosidad para el rango de temperatura
exterior esperado.

S
A
E
30

10
W
-3
0

5W
-3
0
S
in
té
ti
co

5W
-3
0

°F °C

* El uso de aceite SAE 30 a temperaturas inferiores a 40°F (4°C) producirá dificultad
de arranque.

** El uso de aceite 10W-30 a temperaturas superiores a 80°F (27°C) puede producir
un incremento en el consumo de aceite. Compruebe el nivel de aceite con mayor
frecuencia.

Cómo verificar/Añadir aceite - Figura 2
Antes de aprovisionar con aceite o de comprobar el nivel de aceite
• Coloque el motor a nivel.
• Limpie el área de llenado de aceite de todo desecho.
1. Remueva la varilla indicadora de nivel de aceite (A) y límpiela con un trapo limpio

(Figura 2).
2. Inserte y apriete la varilla indicadora de nivel de aceite.
3. Remueva la varilla indicadora de nivel de aceite y compruebe el nivel de aceite. El

aceite debe llegar arriba del indicador de (B) en la varilla indicadora de nivel de
aceite.

4. Si el nivel de aceite es bajo, añada aceite lentamente por dentro del tubo de llenado
de aceite (C). No llene excesivamente. Después de aprovisionar con aceite, espere
un minuto y después vuelva a comprobar el nivel de aceite.

5. Coloque y apriete la varilla indicadora de nivel de aceite.

Recomendaciones para el Combustible
El combustible debe cumplir con estos requerimientos:
• Gasolina limpia, fresca y libre de plomo.
• Un mínimo de 87 octanos/87 AKI (91 RON). Para uso a alta altitud vea a

continuación.
• El uso de gasolina hasta con el 10% de ethanol (gasohol) o hasta el 15% de

MTBE (methyl tertiary butyl ether), es aceptable.
NOTIFICACIÓN: No use gasolina que no haya sido aprobada tal como E85. No mezcle
el aceite con la gasolina, ni modifique el motor para operarlo con combustibles alternos.
Esto dañará los componentes del motor e invalidará la garantía del motor.

Para proteger el sistema de combustible de la formación de depósitos de goma,
mézclele un estabilizador de combustible cuando le añada combustible. Consulte el
aparte: Bodegaje. Todos los combustibles no son los mismos. Si se presentan
problemas de arranque o de rendimiento cambie de proveedor de combustible o de
marca. Este motor está certificado para operar con gasolina. El sistema de control de
emisiones para este motor es EM (Modificaciones del Motor).

Alta Altitud
Para altitudes superiores a 5.000 pies (1.524 metros), es aceptable el uso de gasolina
con un mínimo de 85 octanos/85 AKI (89 RON). Para cumplir con las emisiones, se
requiere hacer un ajuste para alta altitud. Si la operación se realizar sin haber hecho
éste ajuste se causará una disminución en el rendimiento, un aumento del consumo de
combustible y un aumento en las emisiones. Consulte con un distribuidor autorizado de
Briggs & Stratton para obtener información relacionada con el ajuste para alta altitud.
No se recomienda operar el motor a altitudes inferiores a 2.500 pies (762 metros) con el
kit para alta altitud.

Cómo agregar combustible - Figura 3

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

Cuando Aprovisione con Combustible
• Apague el motor y deje que el motor se enfríe por lo menos 2 minutos antes

de remover la tapa de combustible.
• Llene el tanque de combustible en exteriores o en un área bien ventilada.
• No llene demasiado el tanque de combustible. Para permitir la expansion de

la gasolina, no llene arriba de la parte inferior del cuello del tanque de
combustible.

• Mantenga la gasolina y sus vapores a distancia de chispas, llamas abiertas,
testigos piloto, calor, o de cualquier otra fuente de encendido.

• Compruebe con frecuencia si existen grietas o fugas en las mangueras de
combustible, el tanque, la tapa y en los accesorios. Cámbielos si es
necesario

• Si se derramó combustible, espere hasta que se haya evaporado antes de darle
arranque al motor.

1. Limpie el área de la tapa de combustible de polvo y desechos. Retire la tapa de
combustible (A). (Figura 3).

2. Llene el tanque de combustible (B) con gasolina. A fin de permitir la expansión de la
gasolina, no llene por encima del fondo del cuello del tanque de combustible (C).

3. Re-instale la tapa de combustible.

Cómo Darle Arranque al Motor

La retracción rápida de la cuerda de arranque (contragolpe) le halará
la mano y el brazo hacia el motor más rápido de lo que usted la pueda
dejar ir.
Podrían ocasionarse roturas de huesos, fracturas, moretones o
torceduras.

ADVERTENCIA

• Cuando le de arranque al motor, hale lentamente la cuerda hasta que se sienta
resistencia y después hálela rápidamente para evitar un contragolpe.

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

Cuando le de Arranque al motor
• Asegúrese que la bujía, el mofle, la tapa de combustible y el filtro de aire (si

está equipado) estén en su lugar, y firmemente asegurados.
• No haga girar el motor si removió la bujía.
• Si el motor se inunda, ajuste el estrangulador (si está equipado) en la posición

OPEN/RUN, coloque el acelerador (si está equipado) en la posición FAST y
haga girar el motor hasta que de arranque.

Los motores emiten monóxido de carbono, un gas venenoso que
carece de olor y de color.
Respirar monóxido de carbono puede ocasionar náuseas, desmayos
o la muerte.

ADVERTENCIA

• Dele arranque al motor y opérelo en exteriores.
• No le de arranque al motor ni lo opere en un área encerrada, aun cuando las

puertas o las ventanas se encuentren abiertas.
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NOTIFICACIÓN: Este motor fue despachado de Briggs & Stratton sin aceite. Antes de
darle arranque al motor, asegúrese de aprovisionar con aceite de acuerdo con las
instrucciones de este manual. Si le da arranque al motor sin que esté provisto de aceite,
éste se dañará más allá de la reparación y no será cubierto por la garantía.

Determine el sistema de arranque

Antes de dar arranque al motor, debe determinar el tipo de sistema de arranque que se
encuentra en su motor. Su motor tendrá alguno de los siguientes tipos de sistemas.
• Sistema ReadyStart® : Este ofrece un estrangulador automático controlado por

temperatura. No posee un estrangulador manual ni un cebador.
• Sistema de Cebador: Este ofrece un cebador que será utilizado para dar arranque

al motor en temperaturas frías. No tiene un estrangulador manual.
• Sistema de Estrangulador: Ofrece un estrangulador que será utilizado para dar

arranque al motor en temperaturas frías. Algunos modelos tendrán por separado una
palanca de estrangulador mientras que otros tendrán una palanca combinada de
estrangulador/acelerador. Este tipo de sistema no tiene un cebador.

Para dar arranque a su motor, siga las instrucciones para su tipo de sistema de
arranque.
Nota: El equipo puede tener controles remotos. Vea el manual del equipo para la
ubicación y operación de los controles remotos.

Sistema ReadyStart® - Figura 4 5
1. Compruebe el nivel de aceite. Vea la sección Cómo Comprobar/Aprovisionar con

Aceite.
2. Asegúrese de que los controles de accionamiento del equipo, si está equipado, se

encuentren desengranados.
3. Empuje el suiche de parada (A), si está equipado, hacia la posición on (Figura 4).
4. Gire la válvula de cierre de combustible (B), si está equipada, a la posición on.

5. Mueva la palanca del control del acelerador (C) hacia la posición fast . Opere

el motor en la posición fast .

6. Si el producto está equipado con una palanca de parada del motor (D), sostenga la
palanca de parada del motor contra la manija (Figura 5).

7. Arranque retráctil: Sostenga firmemente la manija de la cuerda de arranque (E).
Jale lentamente la cuerda de arranque hasta que se sienta resistencia, después
jálela rápidamente (Figura 4).
Nota: Si el motor no arranca después de varios intentos, visite
BRIGGSandSTRATTON.COM o llame al 1-800-233-3723 (en los EE.UU.).

ADVERTENCIA: La retracción rápida de la cuerda de arranque
(contragolpe) le halará la mano y el brazo hacia el motor más rápido de lo que
usted la pueda dejar ir. Podrían ocasionarse roturas de huesos, fracturas,
moretones o torceduras. Cuando le de arranque al motor, hale lentamente la
cuerda hasta que se sienta resistencia y después hálela rápidamente para evitar un
contragolpe.

8. Arranque eléctrico: Gire el suiche del arranque eléctrico hacia la posición on/start.
Nota: Si el motor no arranca después de varios intentos, visite
BRIGGSandSTRATTON.COM o llame al 1-800-233-3723 (en los EE.UU.).

NOTIFICACIÓN: Para prolongar la vida del arranque, utilice ciclos de arranque
cortos (máximo de cinco segundos). Espere un minuto entre ciclos de arranque.

Sistema de cebado - Figura 5 6
1. Compruebe el nivel de aceite. Vea la sección Cómo Comprobar/Aprovisionar con

Aceite.
2. Asegúrese de que los controles de accionamiento del equipo, si está equipado, se

encuentren desengranados.
3. Empuje el suiche de parada (A), si está equipado, hacia la posición on (Figura 6).
4. Gire la válvula de cierre de combustible (B), si está equipada, a la posición on.

5. Mueva la palanca del control del acelerador (C) hacia la posición fast . Opere

el motor en la posición fast .

6. Oprima el cebador rojo (F) tres veces. Para todos los futuros arranques oprima el
Nota: Generalmente no es necesario utilizar el cebador cuando se le va a volver a
dar arranque a un motor ya caliente.

Nota: Si oprime el cebador muchas veces, el exceso de gasolina inundará el
carburador y tendrá dificultad para dar arranque al motor.

7. Si el producto está equipado con una palanca de parada del motor (D), sostenga la
palanca de parada del motor contra la manija (Figura 5).

8. Arranque retráctil: Sostenga firmemente la manija de la cuerda de arranque (E).
Jale lentamente la cuerda de arranque hasta que se sienta resistencia, después
jálela rápidamente (Figura 6).
NOTA: Si el motor no arranca después de varios intentos, repita los pasos 6, 7 y 8.
So todavía no arranca, diríjase a BRIGGSandSTRATTON.COM o llame al
1-800-233-3723 (en los EE.UU).

ADVERTENCIA: La retracción rápida de la cuerda de arranque
(contragolpe) le halará la mano y el brazo hacia el motor más rápido de lo que
usted la pueda dejar ir. Podrían ocasionarse roturas de huesos, fracturas,
moretones o torceduras. Cuando le de arranque al motor, hale lentamente la
cuerda hasta que se sienta resistencia y después hálela rápidamente para evitar un
contragolpe.

9. Arranque eléctrico: Gire el suiche del arranque eléctrico hacia la posición on/start.
NOTA: Si el motor no arranca después de varios intentos, repita los pasos 6, 7 y 9.
So todavía no arranca, diríjase a BRIGGSandSTRATTON.COM o llame al
1-800-233-3723 (en los EE.UU).

NOTIFICACIÓN: Para prolongar la vida del arranque, utilice ciclos de arranque
cortos (máximo de cinco segundos). Espere un minuto entre ciclos de arranque.

Sistema de estrangulador - Figura 5 7
1. Compruebe el nivel de aceite. Vea la sección Cómo Comprobar/Aprovisionar

con Aceite.
2. Asegúrese de que los controles de accionamiento del equipo, si está equipado, se

encuentren desengranados.
3. Empuje el suiche de parada (A), si está equipado, hacia la posición on (Figura 7).
4. Gire la válvula de cierre de combustible (B), si está equipada, a la posición on.

5. Mueva la palanca del control del acelerador (C) hacia la posición fast . Opere

el motor en la posición fast .

6. Mueva la palanca del estrangulador (G), o la palanca combinada de
estrangulador/acelerador, hacia la posición choke .

Nota: Generalmente el estrangulador no es necesario cuando se enciende un motor
caliente.

7. Si el producto está equipado con una palanca de parada del motor (D), sostenga la
palanca de parada del motor contra la manija (Figura 5).

8. Arranque retráctil: Sostenga firmemente la manija de la cuerda de arranque (E).
Jale lentamente la cuerda de arranque hasta que se sienta resistencia, después
jálela rápidamente (Figura 7).
Nota: Si el motor no arranca después de varios intentos, visite
BRIGGSandSTRATTON.COM o llame al 1-800-233-3723 (en los EE.UU.).

ADVERTENCIA: La retracción rápida de la cuerda de arranque
(contragolpe) le halará la mano y el brazo hacia el motor más rápido de lo que
usted la pueda dejar ir. Podrían ocasionarse roturas de huesos, fracturas,
moretones o torceduras. Cuando le de arranque al motor, hale lentamente la
cuerda hasta que se sienta resistencia y después hálela rápidamente para evitar un
contragolpe.

9. Arranque eléctrico: Gire el suiche del arranque eléctrico hacia la posición on/start.
Nota: Si el motor no arranca después de varios intentos, visite
BRIGGSandSTRATTON.COM o llame al 1-800-233-3723 (en los EE.UU.).

NOTIFICACIÓN: Para prolongar la vida del arranque, utilice ciclos de arranque
cortos (máximo de cinco segundos). Espere un minuto entre ciclos de arranque.

10. A medida que el motor se calienta, mueva el control del estrangulador (G) a la

posición run (Figura 7).

Cómo Detener el Motor - Figura 5 8

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

• No use el estrangulador para detener el motor.

1. Libere la palanca de parada del motor (A, Figura 5)
o

Motor con Control del Acelerador: Mueva el control del acelerador (B, Figura 8) a

la posición stop
o

Motor con Suiche de Parada: Oprima el suiche de parada (C, Figura 8) a la
posición off

o
Motor con Arranque Eléctrico: Gire el suiche de arranque eléctrico a la posición
off/stop. Consulte el manual del equipo para la ubicación y operación del suiche.

2. Motor con cierre de combustible opcional: Después de que se detenga el motor,
gire la válvula de cierre de combustible (D, Figura 8) a la posición closed.
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Mantenimiento
Utilice sólo repuestos originales para los equipos. Es posible que otros repuestos
no funcionen tan bien, dañen la unidad y hasta pueden ocasionar lesiones.
Además, el uso de otros repuestos puede anular la validez de su garantía.
Recomendamos contactar un Distribuidor Autorizado Briggs & Stratton para todo lo
relacionado con el mantenimiento y el servicio del motor y sus partes.
NOTIFICACIÓN: Todos los componentes utilizados para fabricar este motor deben
mantenerse en su lugar para una correcta operación.

Control de Emisiones
El mantenimiento, cambio o reparación de los dispositivos y sistemas del control
de emisiones pueden ser realizados por cualquier establecimiento o persona que
repare motores todo terreno. Sin embargo, para obtener servicio de control de
emisiones “sin costo”, la labor debe ser realizada por un distribuidor autorizado por la
fábrica. Vea la Garantía de Emisiones.

Un chispeo involuntario puede producir un incendio o una descarga
eléctrica.
Una puesta en marcha involuntaria puede ocasionar un enredo, una
amputación traumática o una laceración.
Peligro de incendio

ADVERTENCIA

Antes de hacer ajustes o reparaciones:
• Desconecte el cable de la bujía y mántegalo a distancia de la bujía.
• Desconecte la batería en la terminal negativa (únicamente motores con

arranque eléctrico).
• Use únicamente las herramientas correctas.
• No manipule los resortes del regulador, las varillas u otras partes para

incrementar la velocidad del motor.
• Los repuestos deben ser iguales e instalarse en la misma posición que tenían

las partes originales.
• No golpee la volante con un martillo ni con un objeto pesado ya que la volante

podría astillarse más adelante durante la operación.

Cuando compruebe chispa:
• Utilice un probador aprobado.
• No compruebe chispa si removió la bujía.

Cuadro de Mantenimiento

Las Primeras 5 horas

• Cambie aceite

Cada 8 Horas o Diariamente

• Compruebe el nivel de aceite del motor.
• Limpie el área alrededor del mofle y los controles
• Limpie el protector de dedos

Cada 25 horas o anualmente

• Limpie el filtro de aire *
• Limpie el pre-filtro *

Cada 50 horas o anualmente

• Cambie el aceite del motor
• Compruebe el mofle y el atrapachispas

Anualmente

• Cambie el filtro de aire.
• Reemplace el pre-filtro
• Cambie la bujía
• Reemplace el filtro de combustible
• Limpie el sistema de enfriamiento de aire *

* Limpie con mayor frecuencia en condiciones de mucho polvo o cuando el aire
contenga muchas partículas.

Ajuste del Carburador
Nunca le haga ajustes al carburador. El carburador ha sido ajustado de fábrica para
operar eficientemente bajo la mayoría de las condiciones. Sin embargo, si se requiere
que éste sea ajustado, consulte cualquier Distribuidor de Servicio Autorizado Briggs &
Stratton.
NOTIFICACIÓN: El fabricante del equipo en el cual es instalado el motor especifica la
velocidad máxima en la cual será operado el motor. No exceda esta velocidad.

Cómo reemplazar la bujía - Figura 9
Compruebe el entrehierro (A, Figura 9) con un calibrador de alambre (B). Si es
necesario, reajuste el entrehierro. Instale y apriete la bujía al par de apriete
recomendado. Para el ajuste del entrehierro o el par de apriete, consulte la sección de
Especificaciones .
Nota: En algunas áreas, las leyes locales requieren el uso de una bujía con resistencia
para suprimir las señales de encendido. Si este motor vino originalmente equipado con
una bujía con resistencia, utilice el mismo tipo de bujía para el cambio.

Inspección del Mofle y el Atrapachispas - Figura 1

El funcionamiento de los motores produce calor. Las partes de los
motores, especialmente el mofle, se calientan demasiado.
Pueden ocurrir graves quemaduras a causa de su contacto.
Desechos combustibles, tal como hojas, grama, maleza, etc. pueden
alcanzar a encenderse.

ADVERTENCIA

• Deje que el mofle, el cilindro y las aletas del motor se enfríen antes de tocarlos.
• Remueva los desechos acumulados en el área del mofle y en el área del

cilindro.
• Usar u operar el motor en un terreno que contenga bosques, arbustos o pasto

es una violación al Código de Recursos Públicos de California, Sección 4442, a
menos que el sistema de escape esté equipado con un atrapachispas, según se
define en la Sección 4442, mantenido en excelente estado de funcionamiento.
Otros estados o jurisdicciones federales pueden tener leyes similares. Contacte
al fabricante, comerciante o distribuidor del equipo original para obtener un
atrapachispas diseñado para el sistema de escape instalado en este motor.

Inspeccione el mofle (I, Figura 1) en busca de grietas, corrosión u otros daños.
Remueva el atrapachispas (P), en caso de estar equipado, e inspeccione en busca de
daños u obstrucciones de carbón. Si se requieren repuestos, asegúrese de usar
únicamente repuestos originales para el equipo.

ADVERTENCIA: Los repuestos deben ser iguales y ser instalados en
la misma posición que tenían las partes originales, de lo contrario puede ocurrir un
incendio.

Cómo cambiar el aceite - Figura 1 10 11 12

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

• Si drena el aceite desde el tubo superior de llenado de aceite, el tanque de
combustible debe estar vacío o de lo contrario podría presentarse una fuga de
combustible que podría ocasionar un incendio o una explosión.

El aceite usado es un producto de desecho peligroso y se debe disponer de éste
adecuadamente. No lo descarte en la basurera de la casa. Verifique con sus autoridades
locales, con el centro de servicio, o con su distribuidor para obtener información acerca
de las facilidades seguras para su destrucción/reciclaje.

Remoción del Aceite
Puede drenar el aceite desde el orificio de drenaje inferior, el orificio de drenaje lateral o
desde el tubo superior de relleno de aceite.
1. Con el motor apagado pero aún caliente, desconecte el cable de la bujía (A) y

manténgalo a distancia de la bujía (Figura 10)
2. El motor está equipado con un drenaje inferior (Q, Figura 1) y/o un drenaje lateral

(R). Remueva el tapón de drenaje de aceite (H). Drene el aceite a un recipiente
aprobado.
Nota: Cualquiera de los tapones de aceite (H) mostrados puede estar instalado en el
motor.

3. Después de haber drenado el aceite del motor, instale y apriete el tapón de drenaje
de aceite.

4. Si drena el aceite desde el tubo superior de llenado de aceite (E), mantenga el
extremo de la bujía del motor (F) hacia arriba (Figura 11). Drene el aceite a un
recipiente aprobado.

ADVERTENCIA: Si drena el aceite desde el tubo superior de llenado
de aceite, el tanque de combustible debe estar vacío o de lo contrario podría
presentarse una fuga de combustible que podría ocasionar un incendio o una
explosión. Para desocupar el tanque de combustible, opere el motor hasta que se
detenga por la falta de combustible.

Aprovisionamiento de Aceite
• Coloque el motor a nivel.
• Limpie el área de llenado de aceite de todo desecho.
• Consulte la sección de Especificaciones para la capacidad de aceite.
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1. Remueva la varilla indicadora de nivel de aceite (G) y límpiela con un trapo
limpio(Figura 12).

2. Vierta el aceite lentamente por dentro del tubo de llenado de aceite (H). No lo llene
excesivamente. Después de añadir aceite, espere un minuto y vuelva a comprobar
el nivel de aceite.

3. Coloque y ajuste la varilla indicadora.
4. Remueva la varilla indicadora de nivel de aceite y compruebe el nivel de aceite. El

aceite debe llegar arriba del indicador de (J) en la varilla indicadora de nivel de
aceite.

5. Coloque y ajuste la varilla indicadora.

Cómo mantener el filtro de aire - Figura 14

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

• Nunca arranque ú opere el motor si removió el conjunto del filtro de aire o el
filtro de aire.

NOTIFICACIÓN: No use aire a presión ni solventes para limpiar el filtro. El aire a
presión puede dañar el filtro y los solventes pueden disolverlo.
El sistema de filtro de aire utiliza un filtro plegado con un pre-filtro opcional. El pre-filtro
puede ser lavado y vuelto a utilizar.
1. Afloje el sujetador (A) que sostiene la cubierta (B, Figura 14).
2. Abra la cubierta y remueva el pre-filtro (C) y el filtro (D).
3. Para aflojar los desechos, golpee suavemente el filtro sobre una superficie dura. Si

el filtro está excesivamente sucio, reemplácelo con un nuevo filtro.
4. Lave el pre-filtro en detergente líquido y agua. Luego permita que se seque

completamente al aire. No aceite el pre-filtro.
5. Instale el pre-filtro seco sobre el filtro con el labio (E) del pre-filtro sobre la parte

inferior de los pliegues del filtro.
6. Instale el filtro.
7. Instale las pestañas de la tapa (F) en las muescas (G).
8. Cierre la cubierta y asegúrela con el sujetador.

Cómo reemplazar el filtro de combustible - Figura 15

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

• Mantenga la gasolina y sus vapores a distancia de chispas, llamas abiertas,
testigos piloto, calor, o de cualquier otra fuente de encendido.

• Compruebe con frecuencia si existen grietas o fugas en las mangueras de
combustible, el tanque, la tapa y en los accesorios. Cámbielos si es
necesario.

• Antes de reemplazar el filtro, drene el tanque de combustible o cierre la válvula
de paso de combustible.

• Los repuestos deben ser iguales e instalarse en la misma posición que tenían
las partes originales.

• Si se derramó combustible, espere hasta que se haya evaporado antes de darle
arranque al motor.

1. Antes de reemplazar el filtro de combustible (A, Figura 15), si está equipado, drene
el tanque de combustible o cierre la válvula de paso de combustible. De no hacerlo,
se podría presentar una fuga de combustible y generar un incendio o una explosión.

2. Utilice alicates para agarrar las pestañas (B) en las abrazaderas (C), luego aleje las
abrazaderas del filtro de combustible. Gire y hale las mangueras de combustible (D)
separándolas del filtro de combustible.

3. Revise las mangueras de combustible para comprobar si hay grietas o fugas.
Reemplácelas en caso de ser necesario.

4. Reemplace el filtro de combustible con un filtro de repuesto genuino.
5. Asegure las mangueras de combustible con las abrazaderas según lo indicado.

Cómo Limpiar el Sistema de Enfriamiento de Aire - Figura 13

El funcionamiento de los motores produce calor. Las partes de los
motores, especialmente el mofle, se calientan demasiado.
Pueden ocurrir graves quemaduras a causa de su contacto.
Desechos combustibles, tal como hojas, grama, maleza, etc. pueden
alcanzar a encenderse.

ADVERTENCIA

• Deje que el mofle, el cilindro y las aletas del motor se enfríen antes de tocarlos.
• Remueva los desechos acumulados en el área del mofle y en el área del

cilindro.

NOTIFICACIÓN: No use agua para limpiar el motor. El agua podría contaminar el
sistema de combustible. Utilice un cepillo o un trapo seco para limpiar el motor.
Este es un motor enfriado por aire. Las suciedades o los desechos pueden restringir el
flujo de aire y ocasionar recalentamiento en el motor, produciendo un desempeño pobre
y una vida del motor reducida.
Utilice un cepillo o un trapo seco para remover los desechos del protector de dedos (A).
Mantenga las varillas, los resortes y los controles (B) limpios. Mantenga el área
alrededor y por detrás del mofle (C) libre de todo desecho combustible(Figura 13).

Bodegaje

ADVERTENCIA
La gasolina y sus vapores son extremadamente inflamables y
explosivos.
Un incendio o una explosión pueden causar graves quemaduras o la
muerte.

Almacenamiento de la Gasolina o del Equipo con Combustible en el Tanque
• Almacene a distancia de hornos, estufas, calentadores de agua u otros

aparatos que utilicen testigos piloto u otras fuentes de encendido ya que estos
pueden encender los vapores de gasolina.

Sistema de Combustible
La lata de combustible se pasa cuando es almacenada durante más de 30 días. El
combustible pasado ocasiona que se formen depósitos de goma y ácido en el sistema
de combustible o en las partes esenciales del carburador. Para mantener fresco el
combustible use el estabilizador de combustible FRESH START® de Briggs & Stratton,
disponible como aditivo líquido o cartucho concentrado de goteo.
No hay necesidad de drenar gasolina del motor si se agrega un estabilizador de
combustible de acuerdo con las instrucciones. Deje que el motor opere durante 2
minutos para permitir que el estabilizador circule por todo el sistema de combustible. De
este modo el motor y el combustible pueden ser almacenados hasta por 24 meses.
Si la gasolina en el motor no ha sido tratada con un estabilizador de combustible, debe
ser drenada a un recipiente aprobado. Deje que el motor opere hasta que se detenga
por la falta de combustible. Se recomienda el uso de un estabilizador de combustible en
el recipiente de almacenamiento para mantener la frescura.
Aceite del Motor
Cambie el aceite del motor mientras que el motor se encuentre todavía caliente.

Detección de Fallas
¿Necesita Asistencia? Vaya a BRIGGSandSTRATTON.COM o marque el teléfono
1-800-233-3723.

Especificaciones
Especificaciones del Motor
Modelo 120000

Desplazamiento 11,57 in3 (190 cm3)

Diámetro Interno del Cilindro 2,687 in (68,25 mm)

Carrera 2,047 in (52 mm)

Capacidad de Aceite 18 -- 20 oz (0,54 -- 0,59 L)

Especificaciones de Ajuste *
Modelo 120000

Entrehierro de la Bujía 0,030 in (0,76 mm)

Par de torsión de la bujía 180 lb-in (0,76 Nm)

Entrehierro Inducido 0,006 - 0,010 in (0,15 - 0,26 mm)

Tolerancia de la Válvula de Admisión 0,005 - 0,007 in (0,13 - 0,18 mm)

Tolerancia de la Válvula de Escape 0,007 - 0,009 in (0,18 - 0,23 mm)

* La potencia del motor disminuirá 3.5% por cada 1,000 pies (300 metros) sobre el nivel
del mar y un 1% por cada 10° F (5.6° C) por encima de 77° F (25° C). El motor operará
satisfactoriamente a un ángulo de hasta 15°. Refiérase al manual del operador del
equipo para obtener información acerca de los límites de operación permitidos en
pendientes.

Partes de Servicio Comunesn
Parte de Servicio Numero de parte

Filtro de Aire, Plano 491588, 5043

Pre-filtro de Aire, Plano 493537, 5064

Aceite -- SAE 30 100005

Aditivo de Combustible 5041, 5058

Bujía con Resistencia 802592, 5095

Bujía de Platino de Larga Vida 5062

Llave de Bujía 89838, 5023

Probador de Chispa 19368

Filtro de Combustible 298090, 5018

n Recomendamos que contacte a cualquier Distribuidor de Servicio Autorizado Briggs
& Stratton para todo lo relacionado con el mantenimiento y el servicio del motor y sus
partes. Use únicamente repuestos originales Briggs & Stratton.
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PÓLIZA DE GARANTÍA DEL PROPIETARIO DEL MOTOR BRIGGS & STRATTON Septiembre 2008

Briggs & Stratton Corporation reparará o reemplazará, sin costo alguno, cual(es)quier parte(s) del motor considerada(s) como defectuosas en material, mano de obra o
ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparación o cambio bajo esta Garantía deben ser abonados por el comprador. Esta garantía tiene vigencia y
está sujeta a los períodos y condiciones establecidos a continuación. Para recibir servicio de garantía, contacte el Distribuidor de Servicio Autorizado más cercano en
nuestro mapa de localización de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o marque el 1-800-233-3723, o según aparezca listado en las ‘Páginas
Amarillas’.

No existe ninguna otra garantía expresa Las garantías implícitas, incluso aquellas de mercantibilidad o adaptabilidad para un fin determinado quedan limitadas
a un año a partir de la fecha de compra o a la extensión permitida por la ley, quedando excluidas todas las garantías implícitas. La responsabilidad por daños
fortuitos o consecuentes bajo cualesquier y todas las garantías queda excluida en la medida que dicha exclusión sea permitida por la ley. Algunos países o
estados no contemplan limitaciones en cuanto a la duración de una garantía implícita, y otros países o estados no permiten la exclusión o limitación de daños
consecuentes o incidentales, en cuyo caso la limitación y la exclusión anteriores pueden no ser aplicables para usted. Esta garantía le da derechos legales específicos,
pudiendo tener a su vez otros derechos que varían de un país a otro y de un estado a otro.

GARANTIA LIMITADA

TÉRMINOS ESTÁNDAR PARA GARANTÍA * Y

Marca/Tipo de Producto Uso Privado Uso Comercial

Vanguardt 2 años 2 años

Extended Life Seriest; I/C®; Intekt I/C®; Intekt Pro;
Professional Seriest con Funda de Hierro Colado Dura-Boret;
850 Seriest con Funda de Hierro Colado Dura-Boret;
Snow Series MAXt con Funda de Hierro Colado Dura-Boret

2 años 1 año

Todos los otros motores Briggs & Stratton 2 años 90 días

* Éstos son nuestros términos de garantía estándares, pero de vez en cuando puede existir una cobertura adicional de la garantía que no fue determinada en el
momento de la publicación. Para obtener un listado de los términos de garantía corrientes para su motor, vaya a BRIGGSandSTRATTON.COM o póngase en
contacto con su Distribuidor de Servicio autorizado de Briggs & Stratton.

Y Los motores usados en aplicaciones de Generadores Domésticos están garantizados únicamente para uso privado. Esta garantía no se aplica a motores en equipos
usados para energía principal en lugar de un servicio. Los motores usados en eventos competitivos o en trayectorias comerciales o de renta no están
cubiertos por la garantía.

El período de garantía comienza a partir de la fecha en la cual lo compró el consumidor detallista original o usuario final comercial, y continúa por el período de tiempo establecido en
la tabla anterior. “Uso privado” significa uso doméstico personal por el consumidor detallista original. “Uso Comercial” significa todos los otros usos, incluyendo fines comerciales o
que produzcan ingresos o renta. Una vez que el motor haya experimentado uso comercial, será considerado en adelante como motor de uso comercial para fines de esta garantía.

No es necesario registrar la garantía para obtener servicio de Briggs & Stratton Products. Guarde su recibo de compra. Si no aporta la prueba de la fecha de compra
inicial en el momento de requerir servicio de garantía, se utilizará la fecha de fabricación del producto para determinar el período de garantía.

Acerca de su Garantía

Briggs & Stratton recibe con agrado la reparación bajo garantía y le pedimos disculpas
por los inconvenientes presentados. Cualquier Distribuidor de Servicio Autorizado puede
hacer reparaciones bajo garantía. La mayor parte de las reparaciones bajo garantía se
atienden de manera rutinaria, pero algunas veces las peticiones para el servicio de
garantía pueden no ser apropiadas.

Si un cliente no está de acuerdo con la decisión del Distribuidor de Servicio, se realizará
una investigación para determinar la aplicabilidad de la garantía. Pida a su Distribuidor
de Servicio que envíe toda la información pertinente a su Distribuidor o a la Fábrica para
proceder a su revisión. Si el Distribuidor o la Fábrica deciden que su reclamación es
justificada, al cliente le será reembolsado totalmente el importe de aquellas partes que
son defectuosas. Para evitar cualquier malentendido que pudiera presentarse entre el
cliente y el Distribuidor de Servicio, listamos a continuación algunas de las causas de
fallas del motor que no cubre la garantía.

Desgaste Normal: Los motores necesitan, como todos los dispositivos mecánicos, el
cambio y el servicio periódico de las partes para desempeñarse bien. La garantía no
cubrirá la reparación cuando el uso normal haya agotado la vida de una parte o del
motor. La garantía no podría aplicarse si el daño del motor ocurrió debido a abuso, falta
del mantenimiento habitual, transporte, manejo, bodegaje o instalación inapropiados. De
igual manera se invalidará la garantía si el número serial del motor ha sido removido o si
el motor ha sido alterado o modificado.

Mantenimiento Incorrecto: La vida útil de un motor depende de las condiciones bajo
las cuales opere el motor y del cuidado que éste reciba. Algunas aplicaciones, tales
como cultivadoras, bombas y máquinas cortacésped rotantes, se utilizan con mucha
frecuencia en condiciones de mucho polvo o en condiciones muy sucias, las cuales
pueden hacer que parezca un desgaste prematuro del motor. Tal desgaste, cuando es
ocasionado por suciedad, polvo o por el hecho de limpiar la bujía con chorro de arena, o
porque otro material abrasivo haya entrado al motor debido a un mantenimiento no
apropiado, no será cubierto por la garantía.

Esta garantía cubre únicamente, material defectuoso y/o mano de obra
relacionados con el motor, y no el cambio o reembolso del equipo en el cual
haya sido montado el motor. Ni extenderá la garantía a reparaciones requeridas
debido a:

1 Problemas ocasionados por el uso de partes que no sean partes originales
Briggs & Stratton.

2 Controles del equipo o instalaciones que impidan el arranque, ocasionando un
rendimiento poco satisfactorio del motor, o que acorten la vida del motor. (Contacte
el fabricante del equipo.)

3 Carburadores con fugas, conductos de combustible obstruidos, válvulas atascadas
u otros daños causados por el uso de combustible contaminado o pasado.

4 Partes que se hayan rayado o reventado por operar el motor con aceite lubricante
insuficiente o contaminado, o por el uso del grado de viscosidad de aceite
incorrecto (compruebe el nivel de aceite y termine de aprovisionar cuando sea
necesario, y cambie aceite según los intervalos recomendados.) El dispositivo
protector del aceite OIL GARD no se puede apagar durante la operación del motor.
Se podrían presentar daños en el motor si el nivel de aceite no se mantiene
correctamente.

5 Reparación o ajuste de partes asociadas o conjuntos tales como embragues,
transmisiones, controles remoto, etc., los cuales no son fabricados por Briggs &
Stratton.

6 Daño o desgaste de partes causado por la entrada de suciedades al motor debido
al mantenimiento incorrecto del filtro de aire, montaje incorrecto, o por el uso de un
elemento o cartucho para el filtro de aire que no sea original. Limpie y/o cambie el
filtro según los intervalos recomendados de acuerdo a lo establecido en el Manual
del Operador.

7 Partes dañadas por velocidad excesiva o recalentamiento causado por residuos de
grama, desechos o suciedades los cuales taponan u obstruyen las aletas de
enfriamiento, o el área de la volante, o por daños causados por operar el motor en
un área confinada sin la suficiente ventilación. Limpie los desechos del motor según
os intervalos recomendados de acuerdo a lo establecido en el Manual del
Operador.

8 Partes del motor o del equipo quebradas por vibración excesiva causada por un
montaje flojo del motor, cuchillas de corte flojas, cuchillas o impulsores flojos o no
balanceados, fijación incorrecta del equipo al cigüeñal del motor, velocidad excesiva
u otro abuso en la operación.

9 Un cigüeñal deformado o quebrado causado por golpear con un objeto sólido la
cuchilla de corte de una máquina cortacésped rotante, o por tensión excesiva de las
correas en v.

10 Afinación o ajuste de rutina del motor.

11 Descuido del motor o de los componentes del motor, es decir, cámara de
combustión, válvulas, asientos de válvulas, guías de válvulas o bobinados del motor
de arranque quemados, causado por el uso de combustibles alternos tales como,
gas propano, gas natural, gasolinas alteradas, etc.

Se dispone del servicio de garantía únicamente a través de distribuidores de
servicio autorizados por Briggs & Stratton Corporation. Localice su Distribuidor de
Servicio Autorizado más cercano en nuestro mapa de localización de distribuidores
en BRIGGSandSTRATTON.COM, o marcando el teléfono 1-800-233-3723, o según
aparezca listado en las ’Páginas Amarillas’.
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Informations générales
Pour obtenir des pièces de rechange ou une assistance technique, reporter ici les
numéros de Modèle, Type et Code du moteur ainsi que la date d’achat. Ces numéros
sont situés sur le moteur (voir la page Caractéristiqueset commandes).

Date d’achat:

Modèle de moteur:
JJ/MM/AAAA

Modèle: Code:Type:

Informations concernant la puissance théorique du moteur
La puissance brute pour chaque Modèle de moteur à essence est indiquée
conformément au code J1940 (procédure de calcul de la puissance et du couple des
petits moteurs) de la SAE (Society of Automotive Engineers) et les performances
théoriques ont été obtenues et corrigées selon SAE J1995 (révision 2002-05). Les
valeurs de couple sont calculées sur la base de 3060tr/min et celles de puissance sur la
base de 3600tr/min. La puissance brute réelle du moteur peut être plus faible notamment
à cause des conditions de fonctionnement et des variations d’un moteur à l’autre.
Compte tenu de la grande variété de machines sur lesquelles nos moteurs sont utilisés
et du nombre de problèmes environnementaux applicables au fonctionnement des
équipements, il se peut que le moteur à essence ne développe pas sa puissance
théorique une fois qu’il est monté sur une machine particulière (puissance nette ou réelle
«sur site»). Cette différence s’explique par un grand nombre de facteurs, tels que (liste
non limitative): accessoires (filtre à air, échappement, admission, refroidissement,
carburateur, pompe à essence, etc.), limites d’utilisation, conditions ambiantes
d’utilisation (température, humidité, altitude) et variations d’un moteur à l’autre. Pour des
raisons de fabrication et de capacité limitées, Briggs & Stratton est susceptible de
remplacer ce Modèle par un moteur plus puissant.

Sécurité de l’utilisateur

Explosion

Fumées
toxiques

Pièces en
mouvement

Choc

Surface
très chaude

Retour brutal

Incendie

Robinet
d’essence

Lire le manuel

Starter

Huile

Essence

Marche Arrêt

Arrêter

Porter des
lunettes

Slow

Fast

SYMBOLES DE SÉCURITÉ ET DE COMMANDE

Produits chimiques
dangereux Engelures

Le symbole d’alerte de sécurité est utilisé pour identifier des informations sur des
risques qui peuvent entraîner des blessures. Un mot (DANGER, AVERTISSEMENT,
ATTENTION) est utilisé avec le symbole d’alerte pour indiquer le risque de blessure. En
outre, un signal de danger peut être utilisé pour représenter le type de risque.

DANGER indique un risque qui, s’il n’est pas éliminé, entraînera la mort ou
des blessures très graves.

AVERTISSEMENT indique un risque qui, s’il n’est pas éliminé, pourrait
entraîner la mort ou des blessures très graves.

ATTENTION indique un risque qui, s’il n’est pas éliminé, pourrait entraîner
des blessures mineures ou légères.

AVIS indique une situation qui pourrait endommager l’appareil.

AVERTISSEMENT
Certains composés de ce produit et de ses accessoires contiennent des produits
chimiques connus dans l’État de Californie pour provoquer des cancers et des
troubles de la procréation. Se laver les mains après chaque manipulation.

AVERTISSEMENT
Les gaz d’échappement de ce moteur contiennent des substances chimiques
pouvant causer des cancers, des malformations fœtales ou d’autres problèmes de
fécondation.

AVERTISSEMENT
Briggs & Stratton n’approuve pas et n’autorise pas l’utilisation de ces moteurs sur
les véhicules tout-terrain à 3 roues, les motocyclettes, les karts de loisir, les
aéroplanes ou les véhicules destinés à être utilisés en compétition. L’utilisation de
ces moteurs pour ces applications peut entraîner des dommages matériels, des
lésions graves (y compris la paralysie) ou la mort.

AVIS: Ce moteur a été expédié par Briggs & Stratton sans huile. Avant de le démarrer,
s’assurer d’avoir fait le plein d’huile selon les instructions de ce manuel. Si le moteur est
démarré sans huile, il sera endommagé irrémédiablement et ne sera pas couvert par la
garantie.

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour faire le plein
• Couper le moteur et le laisser refroidir au moins 2 minutes avant d’ouvrir le

bouchon du réservoir.
• Remplir le réservoir de carburant à l’extérieur ou dans un local extrêmement

bien ventilé.
• Ne pas trop remplir le réservoir. Pour permettre la dilatation de l’essence, ne

pas remplir au-delà du bas du col de remplissage.
• Veiller à tenir l’essence, ainsi que les vapeurs qui en émanent, à l’écart des

étincelles, des flammes nues, des veilleuses, de la chaleur et de toute autre
source d’ignition.

• Contrôler que les durites, le réservoir, le bouchon et les raccords de
carburant ne présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.

• Si du carburant a été renversé, attendre son évaporation complète avant de
démarrer le moteur.

Pour démarrer le moteur
• S’assurer que la bougie, le bouchon du réservoir de carburant et le filtre à air

sont le cas échéant montés et solidement fixés.
• Ne pas faire tourner le moteur avec la bougie enlevée.
• Si le moteur est noyé, placer le starter (le cas échéant) sur OPEN/RUN,

amener l’accélérateur sur FAST et lancer le moteur jusqu’à ce qu’il démarre.

Lors de l’utilisation de l’équipement
• Ne pas faire basculer le moteur ou l’équipement au-delà d’un angle qui

provoquerait le renversement de l’essence.
• Ne pas actionner le starter pour arrêter le moteur.
• Ne pas démarrer ou faire fonctionner un moteur sans filtre à air ou avec le filtre

à air enlevé (le cas échéant).

Vidange d’huile
• Pour vidanger l’huile du tube de remplissage, le réservoir de carburant doit être

vide. Le carburant risque sinon de couler et de provoquer un incendie ou une
explosion.

Pour transporter l’équipement
• Transporter avec le réservoir de carburant VIDE et le robinet de carburant en

position FERMÉE.

Pour stocker de l’essence ou l’équipement avec un réservoir plein
• Les ranger loin des chaudières, cuisinières, chauffe-eau ou tout autre appareil

comportant une veilleuse ou une source susceptible de produire une étincelle,
car ils pourraient enflammer les vapeurs d’essence.

Le démarrage du moteur produit des étincelles.
Les étincelles peuvent enflammer les gaz inflammables à proximité.
Ceci pourrait provoquer une explosion ou un incendie.

AVERTISSEMENT

• S’il y a une fuite de gaz naturel ou de GPL à proximité, ne pas démarrer le
moteur.

• Ne pas utiliser de liquides de démarrage sous pression car leurs vapeurs sont
inflammables.
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Les moteurs produisent du monoxyde de carbone, qui est un gaz
toxique inodore et invisible.
L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer des nausées,
un évanouissement et entraîner la mort.

AVERTISSEMENT

• Démarrer et faire fonctionner le moteur à l’extérieur.
• Ne pas démarrer ou faire fonctionner le moteur dans un local fermé, même si

les portes et les fenêtres sont ouvertes.

La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour brutal) tirera votre
main et votre bras vers le moteur beaucoup plus vite que vous ne
pourrez les laisser partir.
Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des ecchymoses ou
des foulures.

AVERTISSEMENT

• Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde jusqu’à sentir une
résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

• Retirer tout équipement extérieur/charge avant de démarrer le moteur.
• Les composants directement couplés à l’équipement, tels que lames, turbines,

poulies, engrenages, etc. sans que cette liste soit limitative, devront être
fermement arrimés.

Les pièces en rotation peuvent toucher ou saisir les mains, les pieds,
les cheveux, les vêtements ou les accessoires.
Le résultat peut en être une amputation ou une lacération grave.

AVERTISSEMENT

• Ne faire fonctionner l’équipement qu’avec les protections en place.
• Ne pas approcher les mains ou les pieds des pièces en mouvement.
• Attacher les cheveux longs et retirer les bijoux.
• Ne pas porter de vêtements amples, de ceintures larges pendantes ou tout

vêtement pouvant être saisi.

Un moteur en marche produit de la chaleur. Les pièces du moteur, et
plus particulièrement le silencieux, deviennent extrêmement chaudes.
Les toucher peut provoquer des brûlures sévères.
Les débris combustibles comme les feuilles, l’herbe, les broussailles
peuvent s’enflammer.

AVERTISSEMENT

• Laisser le silencieux, le cylindre du moteur et les ailettes refroidir avant de les
toucher.

• Retirer les débris accumulés autour du silencieux et du cylindre.
• La Section 4442 du California Public Resource Code (Code des ressources

publiques de Californie) interdit l’utilisation ou le fonctionnement du moteur dans
des espaces recouverts de forêts, de broussailles ou d’herbe sauf si le système
d’échappement est équipé d’un pare-étincelles, tel que défini dans la Section
4442, en bon état de fonctionnement. D’autres états ou juridictions fédérales
peuvent appliquer des lois similaires. Contacter le fabricant, le distributeur ou le
fournisseur d’origine de l’équipement pour obtenir un pare-étincelles conçu pour
le système d’échappement installé sur ce moteur.

Une étincelle accidentelle peut provoquer un incendie ou un choc
électrique.
Un démarrage accidentel peut causer un étranglement, l’amputation
ou la lacération d’un membre.
Risque d’incendie

AVERTISSEMENT

Avant d’effectuer des réglages ou des réparations
• Débrancher le fil de bougie et l’attacher à bonne distance de la bougie.
• Débrancher le câble Négatif de la batterie (seulement pour les moteurs à

démarrage électrique).
• N’utiliser que les outils corrects.
• Ne pas modifier les ressorts du régulateur, les tringles et autres pièces pour

augmenter le régime du moteur.
• Les pièces de rechange doivent être d’origine et installées de la même façon

que les pièces précédentes.
• Ne pas taper sur le volant moteur avec un marteau ou un objet dur cela pourrait

entraîner une rupture ultérieure du volant pendant que le moteur fonctionne.

Contrôle de l’étincelle
• Utiliser un contrôleur homologué.
• Ne pas contrôler l’étincelle avec la bougie retirée.
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Caractéristiques et commandes
Comparer l’illustration 1 avec le moteur pour se familiariser avec l’emplacement des
différents composants et commandes.
A. Identification du moteur

Modèle Type Code
B. Bougie
C. Poire d’amorçage (en option)
D. Réservoir de carburant avec bouchon
E. Filtre à air
F. Poignée du lanceur
G. Jauge à huile
H. Bouchon de vidange
I. Échappement

Grille du pot d’échappement (en option)
Pare-étincelles (en option)

J. Starter (en option)
K. Commande d’accélération (en option)
L. Bouton d’arrêt (en option)
M. Robinet de carburant (en option)
N. Filtre à carburant (en option)
O. Protège-mains

Fonctionnement
Capacité d’huile (voir la section Spécifications)

Recommandations concernant l’huile
Nous recommandons l’utilisation des huiles certifiées par la garantie Briggs & Stratton
pour obtenir les meilleures performances. D’autres huiles détergentes sont acceptables
si elles sont classées SF, SG, SH, SJ ou supérieur. Ne pas utiliser d’additifs pour huile.
La température extérieure détermine la viscosité de l’huile. Utiliser le tableau pour
sélectionner la viscosité qui correspond à la gamme de température attendue.

S
A
E
30

10
W
-3
0

S
yn
th
ét
iq
u
e
5W

-3
0

5W
-3
0

°F °C

* L’emploi d’huile SAE 30 au-dessous de 4°C rend le démarrage difficile.
** L’utilisation d’une huile 10W-30 à des températures supérieures 27°C entraînera

une consommation d’huile supérieure à la normale. Vérifier le niveau d’huile plus
souvent.

Vérification/Plein d’huile - Figure 2
Avant de vérifier ou de faire le plein d’huile
• Mettre le moteur de niveau.
• Nettoyer le pourtour de l’orifice de remplissage de tout débris.
1. Sortir la jauge (A) et nettoyer avec un chiffon propre (Figure 2).
2. Mettre la jauge et la serrer.
3. Retirer la jauge et vérifier le niveau. L’huile doit être au ras de l’indicateur de niveau

maximum (B) de la jauge.
4. S’il est plus bas, verser doucement de l’huile dans l’orifice de remplissage du moteur

(C). Ne pas trop remplir. Après avoir ajouté de l’huile, attendre une minute et
revérifier le niveau d’huile.

5. Remettre la jauge et la serrer.

Recommandations concernant le carburant
Le carburant doit répondre aux critères suivants:
• Essence fraîche, propre, sans plomb.
• Un indice minimum d’Octane de 87/87 AKI (91 RON). En cas d’utilisation en

altitude, voir ci-après.
• Une essence contenant 10% d’éthanol au maximum ou 15% de MTBE (éther

méthyl-tertiobutilyque) au maximum, est acceptable.
AVIS: Ne pas utiliser d’essence non approuvée, comme la E85. Ne pas mélanger d’huile
à l’essence ni modifier le moteur pour fonctionner avec des carburants alternatifs. Cela
endommagerait le moteur et annulerait la garantie moteur.
Pour protéger le système d’admission d’essence contre la formation de gomme,
mélanger un stabilisateur à l’essence. Voir le stockage. Tous les carburants ne sont pas
les mêmes. En cas de difficultés à démarrer ou de problèmes de fonctionnement,

changer de fournisseur ou de marque d’essence. Ce moteur est certifié pour fonctionner
à l’essence. Le système de contrôle des émissions de ce moteur est EM (Modifications
Moteur).

Haute altitude
À une altitude supérieure à 1524mètres, une essence avec un indice d’octane d’au
moins 85/85 AKI (89 RON) est acceptable. Pour conserver les caractéristiques
d’émission, un réglage spécial haute altitude est nécessaire. Faire fonctionner le moteur
sans ce réglage fait baisser les performances, augmenter la consommation et les
émissions. Voir un Réparateur Agréé Briggs & Stratton pour obtenir des informations sur
le réglage haute altitude.
Le fonctionnement du moteur à une altitude inférieure à 762mètres avec le kit haute
altitude n’est pas recommandé.

Plein d’essence - Figure 3

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour faire le plein
• Couper le moteur et le laisser refroidir au moins 2 minutes avant d’ouvrir le

bouchon du réservoir.
• Remplir le réservoir de carburant à l’extérieur ou dans un local extrêmement

bien ventilé.
• Ne pas trop remplir le réservoir. Pour permettre la dilatation de l’essence, ne

pas remplir au-delà du bas du col de remplissage.
• Veiller à tenir l’essence, ainsi que les vapeurs qui en émanent, à l’écart des

étincelles, des flammes nues, des veilleuses, de la chaleur et de toute autre
source d’ignition.

• Contrôler que les durites, le réservoir, le bouchon et les raccords de
carburant ne présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.

• Si du carburant a été renversé, attendre son évaporation complète avant de
démarrer le moteur.

1. Nettoyer le pourtour du bouchon d’essence de la poussière et des débris. Enlever le
bouchon d’essence (A) (Figure 3).

2. Remplir le réservoir (B) d’essence. Pour permettre la dilatation du carburant, ne pas
remplir plus haut que le bas du col du réservoir (C).

3. Remettre le bouchon du réservoir en place.

Démarrage du moteur

La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour brutal) tirera votre
main et votre bras vers le moteur beaucoup plus vite que vous ne
pourrez les laisser partir.
Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des ecchymoses ou
des foulures.

AVERTISSEMENT

• Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde jusqu’à sentir une
résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour démarrer le moteur
• S’assurer que la bougie, le bouchon du réservoir de carburant et le filtre à air

sont le cas échéant montés et solidement fixés.
• Ne pas faire tourner le moteur avec la bougie enlevée.
• Si le moteur est noyé, placer le starter (le cas échéant) sur OPEN/RUN,

amener l’accélérateur sur FAST et lancer le moteur jusqu’à ce qu’il démarre.

Les moteurs produisent du monoxyde de carbone, qui est un gaz
toxique inodore et invisible.
L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer des nausées,
un évanouissement et entraîner la mort.

AVERTISSEMENT

• Démarrer et faire fonctionner le moteur à l’extérieur.
• Ne pas démarrer ou faire fonctionner le moteur dans un local fermé, même si

les portes et les fenêtres sont ouvertes.

AVIS: Ce moteur a été expédié de chez Briggs & Stratton sans huile. Avant de le
démarrer, s’assurer d’avoir fait le plein d’huile selon les instructions de ce manuel. Si le
moteur est démarré sans huile, il sera endommagé irrémédiablement et ne sera pas
couvert par la garantie.
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Déterminer le système de démarrage
Avant de démarrer le moteur, il convient de déterminer le type de démarrage installé sur
le moteur. Voici les différents types de démarrage:
• Système ReadyStart® : Ce moteur comprend un starter automatique commandé par

la température. Il n’est pas équipé de starter manuel ou de poire d’amorçage.
• Système d’amorçage: Ce moteur comprend une poire d’amorçage rouge utilisée

pour le démarrage à basse température. Il ne comprend pas de starter manuel.
• Système de starter: Ce moteur comprend un starter utilisé pour le démarrage à

basse température. Certains modèles sont équipés d’un levier de starter séparé
alors que d’autres sont équipés d’une combinaison starter/levier d’accélérateur. Ce
type de moteur ne comporte pas de poire d’amorçage.

Pour démarrer le moteur, suivre les instructions correspondant au type de système de
démarrage.
Remarque: Certains équipements peuvent être équipés de commandes à distance.
Consulter le manuel de l’équipement concernant l’emplacement et le fonctionnement de
ces commandes.

Système ReadyStart® - Figure 4 5
1. Vérifier le niveau d’huile. Voir la section Vérification/Plein d’huile.
2. Le cas échant, s’assurer que l’entraînement de l’équipement est débrayé.
3. Mettre l’interrupteur d’arrêt (A), s’il existe, en position marche (Figure 4).
4. Fermer le robinet d’alimentation d’essence (B), le cas échéant, en position ON.

5. Mettre le levier de commande d’accélérateur (C) sur la position FAST . Faire
toujours fonctionner le moteur avec le levier de commande d’accélérateur sur FAST

.

6. Si le produit est équipé d’un levier d’arrêt du moteur (D), maintenir ce levier contre la
poignée (Figure 5).

7. Lanceur: Prendre en main la poignée du lanceur (E). Tirer lentement sur la corde
jusqu’à sentir une résistance, puis tirer rapidement (Figure 4).
Remarque : Si le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, consulter le site
BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler le 1-800-233-3723 (aux États-Unis).

AVERTISSEMENT: La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour
brutal) tirera la main et le bras de l’opérateur vers le moteur beaucoup plus vite qu’il
ne pourra les laisser partir. Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des
ecchymoses ou des foulures. Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde
jusqu’à sentir une résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

8. Démarreur électrique: Mettre le contact du démarreur électrique sur la position
ON/START.
Remarque : Si le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, consulter le site
BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler le 1-800-233-3723 (aux États-Unis).

AVIS: Pour préserver l’usage du démarreur, ne l’utiliser que pendant des cycles
courts (cinq secondes maximum). Attendre une minute avant de recommencer.

Système d’amorçage - Figure 5 6
1. Vérifier le niveau d’huile. Voir la section Vérification/Plein d’huile.
2. Le cas échant, s’assurer que l’entraînement de l’équipement est débrayé.
3. Mettre l’interrupteur d’arrêt (A), s’il existe, en position marche (Figure 6).
4. Fermer le robinet d’alimentation d’essence (B), le cas échéant, en position ON.

5. Mettre le levier de commande d’accélérateur (C) sur la position FAST . Faire
toujours fonctionner le moteur avec le levier de commande d’accélérateur sur FAST

.

6. Enfoncer la poire d’amorçage rouge (F) trois fois.
Remarque: L’amorçage est généralement superflu pour redémarrer un moteur
chaud.

Remarque: Si la poire d’amorçage est enfoncée plus que recommandé, la quantité
de carburant est trop importante dans le carburateur et le moteur est difficile à
démarrer.

7. Si le produit est équipé d’un levier d’arrêt du moteur (D), maintenir ce levier contre la
poignée (Figure 5).

8. Lanceur: Prendre en main la poignée du lanceur (E). Tirer lentement sur la corde
jusqu’à sentir une résistance, puis tirer rapidement (Figure 6).
Remarque: Si le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, répéter les
étapes 6, 7 et 8. Si le moteur ne démarre toujours pas, consulter
BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler au 1-800-233-3723 (aux États-Unis).

AVERTISSEMENT: La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour
brutal) tirera la main et le bras de l’opérateur vers le moteur beaucoup plus vite qu’il
ne pourra les laisser partir. Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des
ecchymoses ou des foulures. Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde
jusqu’à sentir une résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

9. Démarreur électrique: Mettre le contact du démarreur électrique sur la position
ON/START.
Remarque: Si le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, répéter les
étapes 6, 7 et 9. Si le moteur ne démarre toujours pas, consulter
BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler au 1-800-233-3723 (aux États-Unis).

AVIS: Pour préserver l’usage du démarreur, ne l’utiliser que pendant des cycles
courts (cinq secondes maximum). Attendre une minute avant de recommencer.

Système de starter - Figure 5 7
1. Vérifier le niveau d’huile. Voir la section Vérification/Plein d’huile.
2. Le cas échant, s’assurer que l’entraînement de l’équipement est débrayé.
3. Mettre l’interrupteur d’arrêt (A), s’il existe, en position marche (Figure 7).
4. Fermer le robinet d’alimentation d’essence (B), le cas échéant, en position ON.

5. Mettre le levier de commande d’accélérateur (C) sur la position FAST . Faire
toujours fonctionner le moteur avec le levier de commande d’accélérateur sur FAST

.

6. Placer le levier du starter (G), ou la combinaison starter/levier d’accélérateur, sur la
position starter .

Remarque: Le starter est généralement superflu pour redémarrer un moteur chaud.

7. Si le produit est équipé d’un levier d’arrêt du moteur (D), maintenir ce levier contre la
poignée (Figure 5).

8. Lanceur: Prendre en main la poignée du lanceur (E). Tirer lentement sur la corde
jusqu’à sentir une résistance, puis tirer rapidement (Figure 7).
Remarque : Si le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, consulter le site
BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler le 1-800-233-3723 (aux États-Unis).

AVERTISSEMENT: La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour
brutal) tirera la main et le bras de l’opérateur vers le moteur beaucoup plus vite qu’il
ne pourra les laisser partir. Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des
ecchymoses ou des foulures. Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde
jusqu’à sentir une résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

9. Démarreur électrique: Mettre le contact du démarreur électrique sur la position
ON/START.
Remarque : Si le moteur ne démarre pas après trois tentatives, consulter
BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler le 1-800-233-3723 (aux États-Unis).

AVIS: Pour préserver l’usage du démarreur, ne l’utiliser que pendant des cycles
courts (cinq secondes maximum). Attendre une minute avant de recommencer.

10. Au fur et à mesure du réchauffement du moteur, ramener le starter (G) sur la position

RUN (Figure 7).

Arrêt du moteur - Figure 5 8

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

• Ne pas actionner le starter pour arrêter le moteur.

1. Relâcher le levier d’arrêt du moteur (A, Figure 5)
ou

Moteur avec commande d’accélérateur: Placer la commande d’accélérateur (B,

Figure 8) sur la position d’arrêt
ou

Moteur avec interrupteur d’arrêt: Placer l’interrupteur d’arrêt (C, Figure 8) sur la
position d’arrêt

ou
Moteur avec démarreur électrique: Placer l’interrupteur du démarreur électrique
sur la position OFF/d’arrêt. Voir le manuel de l’équipement pour connaître
l’emplacement et le fonctionnement de l’interrupteur.

2. Moteur avec robinet de carburant en option: Quand le moteur est arrêté, mettre le
robinet d’essence (D, Figure 8) en position fermée.

Entretien
N’utiliser que des pièces de rechange d’origine. Les pièces de rechange autres
que celles d’origine peuvent ne pas fonctionner aussi bien, risquent
d’endommager l’appareil et peuvent entraîner des blessures. En outre, l’utilisation
de pièces de rechange non d’origine peut annuler la garantie.
Nous recommandons de voir un Réparateur Agréé Briggs & Stratton pour tout l’entretien
du moteur et l’acquisition de pièces.
AVIS: Tous les composants de ce moteur doivent rester à leur place d’origine pour que
le moteur fonctionne correctement.

Contrôle des émissions
L’entretien, le remplacement ou la réparation des dispositifs et des systèmes de
contrôle des émissions gazeuses peut être effectué par tout établissement ou
individu spécialisé dans la réparation des moteurs autres que les moteurs
automobiles. Néanmoins, pour que les réparations soient prises en charge par Briggs &
Stratton au titre de la garantie, l’intervention doit être effectuée par un Réparateur Agréé.
Voir la garantie des émissions.
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Une étincelle accidentelle peut provoquer un incendie ou un choc
électrique.
Un démarrage accidentel peut causer un étranglement, l’amputation
ou la lacération d’un membre.
Risque d’incendie

AVERTISSEMENT

Avant d’effectuer des réglages ou des réparations
• Débrancher le fil de bougie et l’attacher à bonne distance de la bougie.
• Débrancher le câble Négatif de la batterie (seulement pour les moteurs à

démarrage électrique).
• N’utiliser que les outils corrects.
• Ne pas modifier les ressorts du régulateur, les tringles et autres pièces pour

augmenter le régime du moteur.
• Les pièces de rechange doivent être d’origine et installées de la même façon

que les pièces précédentes.
• Ne pas taper sur le volant moteur avec un marteau ou un objet dur cela pourrait

entraîner une rupture ultérieure du volant pendant que le moteur fonctionne.

Contrôle de l’étincelle
• Utiliser un contrôleur homologué.
• Ne pas contrôler l’étincelle avec la bougie retirée.

Tableau d’entretien

Après les 5 premières heures

• Vidanger l’huile

Toutes les 8 heures ou chaque jour

• Vérifier le niveau d’huile du moteur.
• Nettoyer aux alentours du silencieux et des commandes
• Nettoyer le protège-mains

Toutes les 25 heures ou une fois par an

• Nettoyer le filtre à air *
• Nettoyer le pré-filtre du filtre à air *

Toutes les 50 heures ou une fois par an

• Vidanger l’huile moteur
• Inspecter le silencieux d’échappement et l’écran pare-étincelles

Une fois par an

• Remplacer le filtre à air
• Remplacer le pré-filtre
• Remplacer la bougie
• Remplacer le filtre à carburant
• Nettoyer le système de refroidissement par air *

* Nettoyer plus souvent dans des conditions d’utilisation en atmosphère poussiéreuse
ou chargée de débris aériens.

Réglage du carburateur
Ne pas procéder à des réglages inutiles du carburateur. Il a été réglé en usine pour
fonctionner efficacement dans la plupart des applications. Néanmoins, si des réglages
sont nécessaires, les confier à un Réparateur Agréé Briggs & Stratton.

AVIS: Le fabricant de l’équipement sur lequel est monté ce moteur a spécifié le régime
maximum à vide d’utilisation du moteur. Ne pas dépasser ce régime maximum.

Remplacement de la bougie - Figure 9

Vérifier l’écartement des électrodes (A, Figure 9) avec une jauge à fil (B). Le cas
échéant, régler l’écartement. Remettre la bougie et la serrer au couple recommandé.
Pour régler l’écartement et trouver le couple de serrage, voir la section Spécifications.

Remarque: Dans certains pays, la législation impose l’emploi de bougies à résistance
pour supprimer les parasites de l’allumage. Si ce moteur était équipé d’une bougie avec
résistance, utiliser le même type de bougie lors de son remplacement.

Inspection du silencieux d’échappement et de l’écran
pare-étincelles - Figure 1

Un moteur en marche produit de la chaleur. Les pièces du moteur, et
plus particulièrement le silencieux, deviennent extrêmement chaudes.
Les toucher peut provoquer des brûlures sévères.
Les débris combustibles comme les feuilles, l’herbe, les broussailles
peuvent s’enflammer.

AVERTISSEMENT

• Laisser le silencieux, le cylindre du moteur et les ailettes refroidir avant de les
toucher.

• Retirer les débris accumulés autour du silencieux et du cylindre.
• La Section 4442 du California Public Resource Code (Code des ressources

publiques de Californie) interdit l’utilisation ou le fonctionnement du moteur dans
des espaces recouverts de forêts, de broussailles ou d’herbe sauf si le système
d’échappement est équipé d’un pare-étincelles, tel que défini dans la Section
4442, en bon état de fonctionnement. D’autres états ou juridictions fédérales
peuvent appliquer des lois similaires. Contacter le fabricant, le distributeur ou le
fournisseur d’origine de l’équipement pour obtenir un pare-étincelles conçu pour
le système d’échappement installé sur ce moteur.

Inspecter le silencieux (I, Figure 1) à la recherche de fissures, de corrosion ou autre
dommage. Enlever le pare-étincelles (P), le cas échéant, et inspecter s’il est
endommagé ou obstrué par des dépôts de carbone. S’il est nécessaire de remplacer des
pièces, n’utiliser que des pièces de rechange d’origine.

AVERTISSEMENT: Les pièces de rechange doivent être d’origine et
installées de la même façon que les pièces précédentes, sous peine de provoquer
un incendie.

Changement d’huile - Figure 1 10 11 12

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

• Pour vidanger l’huile du tube de remplissage, le réservoir de carburant doit être
vide. Le carburant risque sinon de couler et de provoquer un incendie ou une
explosion.

L’huile usagée est un produit dangereux. S’en débarrasser correctement. Ne pas la jeter
avec les ordures ménagères. Vérifier le lieu de collecte ou de recyclage avec les
autorités locales, le/centre de services ou le vendeur.

Vidange de l’huile
Il est possible de vidanger l’huile par le trou de vidange situé en-dessous, par le trou de
vidange latéral ou par le tube de remplissage d’huile situé sur le dessus.
1. Quand le moteur est arrêté mais encore chaud, débrancher le fil de bougie (A) et

l’éloigner de la bougie (Figure 10).
2. Le moteur est équipé d’un bouchon inférieur (Q, Figure 1) et/ou d’un bouchon latéral

(R). Retirer le bouchon de vidange de l’huile (H). Vidanger l’huile dans un conteneur
adapté.
Remarque: Chacun des bouchons de vidange (C) illustrés peut être monté sur ce
moteur.

3. Quand l’huile a été vidangée, remettre le bouchon de vidange. Le serrer.
4. Si l’huile est vidangée par le tube de remplissage d’huile (E), maintenir la bougie du

moteur orienté(F) vers le haut (Figure 11). Vidanger l’huile dans un conteneur
adapté.

AVERTISSEMENT: Si l’huile est vidangée par le tube de remplissage
supérieur, le réservoir doit être vide ou le carburant risque de couler et d’entraîner un
incendie ou une explosion. Pour vider le réservoir de carburant, faire tourner le
moteur jusqu’à ce qu’il s’arrête suite à une panne d’essence.

Faire le plein d’huile
• Mettre le moteur de niveau.
• Nettoyer le pourtour de l’orifice de remplissage de tout débris.
• Voir la capacité d’huile dans la section Spécifications.
1. Sortir la jauge (G) et nettoyer avec un chiffon propre (Figure 12).
2. Pour refaire le niveau, verser l’huile lentement dans le tube de remplissage (H). Ne

pas trop remplir. Après avoir versé l’huile, attendre une minute et revérifier le
niveau.
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3. Installer et serrer la jauge.
4. Retirer la jauge et vérifier le niveau. L’huile doit être au ras de l’indicateur de niveau

maximum (J) de la jauge.
5. Installer et serrer la jauge.

Entretien du filtre à air - Figure 14

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

• Ne pas démarrer ou faire fonctionner un moteur sans filtre à air ou avec le filtre
à air enlevé.

AVIS: Ne pas utiliser d’air comprimé ni de solvant pour nettoyer le filtre à air. L’air
comprimé peut endommager le filtre, les solvants le dissoudre.

Le système de filtre à air utilise une cartouche en papier plissé et un pré-filtre en option.
Le pré-filtre peut être lavé et réutilisé.
1. Desserrer la fixation (A) qui retient le couvercle (B, Figure 14).
2. Ouvrir le couvercle et déposer le pré-filtre (C) et le filtre (D).
3. Pour le nettoyer, le tapoter doucement contre une surface dure. Si le filtre est

excessivement encrassé, le remplacer par un neuf.
4. Nettoyer le pré-filtre dans de l’eau additionnée de détergent liquide. Ne pas graisser

le pré-filtre.
5. Assembler le pré-filtre sec sur le filtre avec la lèvre (E) du pré-filtre contre le fond du

filtre en papier.
6. Installer le filtre.
7. Reposer le couvercle (E) dans les fentes (G).
8. Fermer le couvercle avec la fixation.

Remplacement du filtre à essence - Figure 15

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

• Veiller à tenir l’essence, ainsi que les vapeurs qui en émanent, à l’écart des
étincelles, des flammes nues, des veilleuses, de la chaleur et de toute autre
source d’ignition.

• Contrôler que les Durits, le réservoir, le bouchon et les raccords de carburant
ne présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.

• Avant de nettoyer ou de remplacer le filtre à carburant, vidanger le réservoir
d’essence ou fermer le robinet d’essence.

• Les pièces de rechange doivent être d’origine et installées de la même façon
que les pièces précédentes.

• Si du carburant a été renversé, attendre son évaporation complète avant de
démarrer le moteur.

1. Avant de remplacer le filtre à carburant (A, Figure 15), s’il existe, vidanger le
réservoir de carburant ou fermer le robinet d’essence. Dans le cas contraire, le
carburant risque de couler et provoquer un incendie ou une explosion.

2. Utiliser des pinces pour serrer les languettes (B) sur les colliers (C) puis retirer les
colliers du filtre à carburant. Tourner puis ôter les Durits (D) du filtre à carburant.

3. Vérifier que les Durits ne présentent ni fissures ni fuites. Les remplacer si
nécessaire.

4. Remplacer le filtre à carburant par un filtre d’origine.
5. Fixer les Durits avec les colliers comme indiqué.

Nettoyage du système de refroidissement par air - Figure 13

Un moteur en marche produit de la chaleur. Les pièces du moteur, et
plus particulièrement le silencieux, deviennent extrêmement chaudes.
Les toucher peut provoquer des brûlures sévères.
Les débris combustibles comme les feuilles, l’herbe, les broussailles
peuvent s’enflammer.

AVERTISSEMENT

• Laisser le silencieux, le cylindre du moteur et les ailettes refroidir avant de les
toucher.

• Retirer les débris accumulés autour du silencieux et du cylindre.

AVIS: Ne pas utiliser d’eau pour nettoyer le moteur. L’eau peut contaminer le système
d’alimentation en essence. Utiliser une brosse ou un chiffon sec pour nettoyer le moteur.

Ce moteur est refroidi par air. De la poussière ou des débris peuvent affecter le débit
d’air et faire chauffer le moteur, ce qui réduit ses performances et sa durée de vie.

Utiliser une brosse ou un chiffon sec pour enlever les débris du protège doigts (A).
Nettoyer les biellettes, les ressorts et les commandes (B). Ne pas laisser les débris
combustibles s’accumuler autour et derrière le silencieux d’échappement (C) (Figure 13).

Stockage

AVERTISSEMENT
L’essence et les vapeurs d’essence sont extrêmement inflammables
et explosives.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour stocker de l’essence ou l’équipement avec un réservoir plein
• Les ranger loin des chaudières, cuisinières, chauffe-eau ou tout autre appareil

comportant une veilleuse ou une source susceptible de produire une étincelle,
car ils pourraient enflammer les vapeurs d’essence.

Système d’alimentation
L’essence peut s’éventer quand on la stocke pendant plus de 30 jours. De l’essence
éventée provoque des dépôts d’acide et de gomme dans le système d’alimentation et
sur les principales pièces du carburateur. Pour maintenir l’essence en état, utiliser le
stabilisateur d’essence FRESH START® de Briggs & Stratton, disponible sous forme
d’additif liquide ou de cartouche de concentré (USA et Canada seulement) à écoulement
progressif.
Il n’est pas nécessaire de vidanger l’essence du moteur si un stabilisateur est ajouté
conformément aux instructions. Faire fonctionner le moteur pendant 2 minutes pour faire
circuler le stabilisateur dans le système d’alimentation. Le moteur et l’essence peuvent
alors être stockés pendant une durée maximale de 24 mois.
Si l’essence n’a pas été traitée avec un stabilisateur, elle doit être vidangée dans un
récipient approuvé. Faire fonctionner le moteur jusqu’à ce qu’il s’arrête en panne sèche.
L’utilisation d’un stabilisateur d’essence dans le réservoir de stockage est recommandée
pour en conserver la fraîcheur.

Huile moteur
Pendant que le moteur est encore chaud, changer l’huile du moteur.

Dépannage
Besoin d’aide? Aller sur BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler au 1-800-233-3723.

Spécifications
Spécifications du moteur

Modèle 120000

Cylindrée 11,57 ci (190 cc)

Alésage 2,687 in (68,25 mm)

Course 2,047 in (52 mm)

Capacité d’huile 18 -- 20 oz (0,54 -- 0,59 l)

Spécifications de réglage *

Modèle 120000

Écartement des électrodes 0,030 in (0,76 mm)

Couple de serrage de la bougie 180 lb-in (0,76 Nm)

Entrefer bobine 0,006 - 0,010 in (0,15 - 0,26 mm)

Jeu de soupape d’admission 0,005 - 0,007 in (0,13 - 0,18 mm)

Jeu de soupape d’échappement 0,007 - 0,009 in (0,18 - 0,23 mm)

* La puissance du moteur décroît de 3,5% par 300mètres d’altitude au-dessus du niveau
de la mer et de 1% par 5,6° C au-delà de 25° C. Le moteur fonctionne normalement
jusqu’à 15° d’inclinaison. Voir le manuel d’utilisation de l’équipement pour les limites
autorisées de fonctionnement en pente.

Pièces d’entretien courantn

Pièce d’entretien Référence

Filtre à air plat 491588, 5043

Pré-filtre du filtre à air plat 493537, 5064

Huile - SAE 30 100005

Additif pour l’essence 5041, 5058

Bougie à résistance 802592, 5095

Bougie en platine longue durée 5062

Clé à bougie 89838, 5023

Éclateur 19368

Filtre à carburant 298090, 5018

n Il est recommandé de consulter un Réparateur Agréé Briggs & Stratton pour tout
l’entretien du moteur et de ses pièces. N’utiliser que des pièces de rechange Briggs &
Stratton d’origine.
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APPLICATION DE LA GARANTIE SUR LES MOTEURS BRIGGS & STRATTON septembre 2008

Briggs & Stratton remplacera ou réparera gratuitement toute(s) pièce(s) du moteur présentant un défaut de matière ou de fabrication ou les deux. Tous les frais de
transport du produit destiné à être remplacé ou réparé au titre de la présente garantie restent à charge de l’acheteur. Cette garantie est applicable pendant la
période et aux conditions prévues dans le présent document. Pour toute intervention sous garantie, cherchez le Réparateur Agréé Briggs & Stratton le plus proche
dans la liste des Réparateurs sur notre site Internet BRIGGSandSTRATTON.COM ou en consultant les Pages Jaunes.

Il n’existe aucune autre garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de la valeur marchande et d’adaptation à un objectif particulier, sont
limitées à un an à partir de la date d’achat ou à la période légale admise. Toute autre garantie implicite est exclue. Notre responsabilité pour les dégâts
provoqués par l’équipement ou les dommages-intérêts accessoires est exclue dans la limite des exclusions autorisées par la loi. Certains pays ou États
n’autorisent pas la limitation de la durée de la garantie implicite et certains pays ou États n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des dégâts provoqués ou consécutifs à
un accident, ce qui fait que les limitation et exclusion ci-dessus peuvent ne pas s’appliquer à vous. Cette garantie vous donne des droits légaux et vous pouvez bénéficier
d’autres droits qui peuvent varier d’un pays à l’autre ou d’un État à l’autre.

GARANTIE LIMITÉE

CONDITIONS DE GARANTIE STANDARD * Y

Marque/Type de produit Usage privé Usage professionnel

Vanguardt 2 ans 2 ans

Extended Life Seriest; I/C®; Intekt I/C®; Intekt Pro;
Professional Seriest avec chemise en fonte Dura-Boret;
850 Seriest avec chemise en fonte Dura-Boret;
Snow Series MAXt avec chemise en fonte Dura-Boret

2 ans 1 an

Tous les autres moteurs Briggs & Stratton 2 ans 90 jours

* Ces conditions sont nos conditions de garantie standard. Néanmoins, dans certains cas, nos produits peuvent bénéficier d’une couverture supplémentaire qui
n’était pas déterminée au moment de la publication. Pour consulter les conditions de garantie actuelles de votre moteur, rendez-vous sur
BRIGGSandSTRATTON.COM ou contactez le Réparateur Agréé Briggs & Stratton.

Y Les moteurs utilisés sur les groupes électrogènes stationnaires ne sont garantis que dans le cadre d’un usage privé. Les équipements utilisés pour une
alimentation principale en remplacement du réseau public d’électricité ne sont pas couverts par la présente garantie. Les moteurs utilisés en compétition ou
avec un but d’exploitation commerciale ou de location ne sont pas garantis.

La période de garantie débute à la date d’achat par l’acheteur particulier initial ou l’utilisateur professionnel final et continue pendant la période indiquée dans le tableau ci-dessus.
«Usage privé» signifie utilisation pour l’entretien de sa résidence personnelle par un acheteur particulier. «Usage commercial» couvre toutes les autres utilisations, y compris dans un
but commercial, de rentabilité ou de location. Dès qu’un moteur a servi à un usage commercial, il sera considéré comme moteur à usage commercial dans le cadre de la présente
garantie.

Pour tous les équipements fabriqués par Briggs & Stratton, l’enregistrement de la garantie n’est pas obligatoire pour qu’elle prenne effet. Conservez le reçu comme
preuve d’achat. Si, lors d’une demande d’intervention sous garantie, la date initiale d’achat ne peut être fournie, la date de fabrication du produit sert de référence pour
déterminer la période de garantie.

Au sujet de la garantie

Briggs & Stratton se fera un plaisir d’effectuer une réparation en garantie tout en
déplorant les inconvénients qu’elle peut vous occasionner. Tout Réparateur Agréé peut
effectuer des réparations en garantie. La plupart des réparations en garantie sont
effectuées sans discussion mais il peut arriver que la demande de réparation en garantie
soit injustifiée.

Si le client n’est pas d’accord avec la décision d’un Réparateur Agréé, une enquête sera
effectuée afin de déterminer si la garantie peut être appliquée. Demandez au Réparateur
Agréé de soumettre tous les faits au Grossiste ou à l’usine pour examen. Si le Grossiste
ou l’usine décide que la demande est justifiée, les articles reconnus défectueux seront
intégralement remboursés au client. Afin d’éviter tout malentendu entre les propriétaires
de moteurs et les Réparateurs Agréés Briggs & Stratton, nous indiquons ci-après
quelques-unes des causes de défaillance des moteurs pour lesquelles le remplacement
ou la réparation n’est pas couvert par la garantie.

Usure normale: Les moteurs, comme tous les dispositifs mécanisés, nécessitent un
entretien régulier et le remplacement des pièces d’usure pour fonctionner correctement.
Cette garantie ne couvre pas la réparation de pièces ou d’équipements usés par un
usage normal. La garantie ne s’applique pas quand la défaillance du moteur est due à un
abus, un manque d’entretien courant, l’expédition, la manutention, l’entreposage ou une
mauvaise installation. Il en va de même si le numéro de série du moteur a été éliminé ou
que le moteur a été modifié ou trafiqué.

Entretien inadéquat: La longévité d’un moteur dépend des conditions dans lesquelles il
est utilisé et de l’entretien qu’il reçoit. Certaines applications, comme les motoculteurs,
les pompes et les tondeuses, sont souvent utilisées dans un environnement poussiéreux
ou sale, ce qui peut être la cause d’une usure pouvant paraître prématurée. Une telle
usure, lorsqu’elle est consécutive à l’entrée de poussière, sable ou autre produit abrasif
à cause d’un mauvais entretien, n’est pas couverte par la garantie.

Cette garantie couvre uniquement les pièces défectueuses et/ou la main-d’œuvre
et pas le remplacement ou le remboursement de l’équipement sur lequel est
monté le moteur. La garantie ne s’applique pas non plus aux réparations dues à:

1 Des problèmes provoqués par l’emploi de pièces non d’origine Briggs &
Stratton.

2 Les commandes de l’équipement ou les dispositifs qui empêchent le démarrage,
perturbent le fonctionnement du moteur ou abrègent sa durée de vie. (Contactez le
fabricant de l’équipement.)

3 Les fuites de carburateur, l’obstruction des Durits d’alimentation, le gommage des
soupapes ou autres dommages provoqués par une essence contaminée ou trop
vieille.

4 Les pièces qui seraient rayées ou cassées du fait du fonctionnement du moteur
avec un manque d’huile ou d’une huile polluée, ou encore d’un indice de viscosité
de l’huile inadéquat (vérifier et refaire le niveau quand c’est nécessaire et vidanger
aux périodes recommandées). Le dispositif OIL GARD peut ne pas couper un
moteur en marche. Le moteur peut être endommagé si le niveau d’huile n’est pas
maintenu régulièrement.

5 La réparation ou le réglage de pièces ou d’un groupe de pièces associées tels que
les embrayages, transmissions, commandes à distance, etc., qui ne sont pas
fabriqués par Briggs & Stratton.

6 Les dommages ou l’usure de pièces provoqués par la pénétration de poussière due
au manque d’entretien ou au mauvais montage du filtre à air ou à l’emploi d’un
élément ou d’une cartouche de filtre à air non d’origine. Aux intervalles
recommandés, nettoyer et/ou remplacer le filtre comme indiqué dans le manuel
d’utilisation.

7 Les pièces endommagées suite à un surrégime ou une surchauffe provoqués par
l’obstruction des ailettes de refroidissement et de la zone du volant par des débris
d’herbe ou de la poussière ou par l’utilisation du moteur dans un local fermé
insuffisamment ventilé. Nettoyer les débris aux intervalles recommandés comme
indiqué dans le manuel d’utilisation.

8 Le bris de pièces du moteur ou de l’équipement dû à des vibrations excessives
résultant d’un serrage insuffisant des boulons de fixation du moteur, d’une lame ou
d’une turbine desserrée ou mal équilibrée, d’une mauvaise adaptation de
l’équipement sur le vilebrequin du moteur, d’un surrégime ou d’une mauvaise
utilisation.

9 Vilebrequin faussé ou cassé suite au choc de la lame d’une tondeuse rotative sur un
corps dur, ou d’une courroie trapézoïdale trop tendue.

10 Réglage ou mise au point normale du moteur.

11 La défaillance du moteur ou des pièces du moteur, telles que chambre de
combustion, soupapes, sièges de soupape, guides de soupape ou bobinage du
démarreur grillés, suite à l’emploi de carburants de substitution tels que du pétrole
liquéfié, du gaz naturel ou des essences modifiées, etc.

Les interventions sous garantie ne sont effectuées que par les Réparateurs Agréés
par Briggs & Stratton Corporation. Recherchez-les dans la liste des Réparateurs
sur notre site Internet BRIGGSandSTRATTON.COM ou en consultant les Pages
Jaunes.

Not 
for

 R
ep

rod
uc

tio
n



26 BRIGGSandSTRATTON.COM

Déclaration de garantie du système de contrôle des émissions de l’État de Californie, de l’U.S. EPA et de Briggs & Stratton Corporation
Droits et obligations du propriétaire au titre de la garantie

novembre 2008

Le California Air Resources Board (CARB), l’U.S. EPA et Briggs & Stratton (B&S) ont le
plaisir de vous expliquer la garantie du système de contrôle des émissions pour votre
moteur/équipement fabriqué depuis 2008. En Californie, les petits moteurs neufs à
usage non routier doivent être conçus, fabriqués et équipés pour répondre aux normes
sévères anti-effet de serre de l’État. B&S doit garantir le système de contrôle des
émissions de votre moteur/équipement pendant les durées indiquées ci-après, en
supposant que le moteur neuf à usage non routier n’ait pas fait l’objet d’abus, de
négligence ou d’un mauvais entretien.
Le système de contrôle des émissions peut comprendre des pièces comme le
carburateur ou le système d’injection de carburant, le réservoir de carburant, le système
d’allumage et le convertisseur catalytique. Des durites, des courroies, des connecteurs,
des capteurs et d’autres assemblages impliqués dans les émissions peuvent aussi en
faire partie.
Si la condition de garantie est remplie, B&S réparera gratuitement votre
moteur/équipement y compris le diagnostic, les pièces et la main-d’œuvre.

Couverture de la garantie du fabricant:
Les petits moteurs à usage non routier sont garantis pendant une période de deux (2)
ans. Si une pièce liée aux émissions de votre moteur/équipement est défectueuse, B&S
la réparera ou la remplacera.

Responsabilités du propriétaire au titre de la garantie:
• En tant que propriétaire d’un moteur/équipement, vous êtes responsable de

l’entretien obligatoire mentionné dans le manuel d’utilisation. B&S recommande de
conserver toutes les factures de maintenance de votre moteur moteur/équipement
mais B&S ne peut renier la garantie uniquement à cause de l’absence de factures ou
parce que tous les entretiens n’ont pas été effectués en temps prévu.

• En tant que propriétaire d’un moteur/équipement, vous devez néanmoins savoir que
B&S peut refuser d’appliquer la garantie si la défectuosité de votre
moteur/équipement ou d’une partie de celui-ci est due à un abus, une négligence,
un entretien non correct ou des modifications non approuvées.

• Vous avez la responsabilité de confier votre moteur/équipement à un centre de
distribution, un Réparateur Agréé ou toute entité équivalente de B&S, selon la
solution applicable, dès que le problème apparaît. Les réparations effectuées sous
garantie doivent l’être en un temps raisonnable qui ne doit pas excéder trente (30)
jours. Si vous avez des questions concernant vos droits et vos responsabilités au
titre de la garantie, contactez B&S au (414) 259-5262.

Dispositions de la garantie du système de contrôle des émissions de Briggs & Stratton

Suivent les dispositions particulières de la couverture de la garantie du système de contrôle des émissions. Elles viennent en complément de la garantie des moteurs B&S pour les
moteurs non réglementés qui se trouve dans le manuel d’utilisation.

1. Pièces relatives au contrôle des émissions garanties
La couverture au titre de cette garantie ne s’étend qu’aux pièces énumérées
ci-dessous (celles du système de contrôle des émissions) dans la mesure où ces
pièces étaient présentes dans le moteur au moment de l’achat.
a. Système de dosage du carburant

• Système d’enrichissement pour démarrages à froid (starter)
• Carburateur et pièces internes
• Pompe à carburant
• Durit et raccords de carburant, colliers
• Réservoir de carburant, bouchon et câble d’attache
• Réservoir à charbon activé

b. Système d’admission d’air
• Filtre à air
• Collecteur d’admission
• Conduite de vidange et de mise à l’air

c. Système d’allumage
• Bougie(s)
• Système d’allumage par volant magnétique

d. Système catalytique
• Convertisseur catalytique
• Collecteur d’échappement
• Système d’injection d’air ou soupape d’impulsion

e. Pièces diverses utilisées dans les systèmes ci-dessus
• Soupapes et contacteurs de dépression, de température, de position et de

durée
• Raccords et assemblages

2. Durée de la couverture
Pendant une période de deux (2) ans à compter de la date de l’achat initial, B&S
garantit à l’acheteur initial et à chaque acheteur suivant que le moteur est conçu,
fabriqué et équipé de manière à être en conformité avec toutes les réglementations
applicables adoptées par l’Air Resources Board, qu’il est exempt de tout défaut de
matière ou de construction susceptible d’entraîner la défaillance d’une pièce garantie
et qu’il est matériellement identique en tous points au moteur décrit dans la demande
de certification du fabricant. La période de garantie démarre à la date de l’achat
initial du moteur.

La garantie sur les pièces liées aux émissions est comme suit:

• Toute pièce garantie dont le remplacement n’est pas prévu dans le cadre de la
maintenance obligatoire indiquée dans le manuel d’utilisation fourni est garantie
pendant la période susmentionnée. Si cette pièce se révélait être défectueuse
au cours de la période de garantie, elle serait réparée ou remplacée par B&S
sans aucun frais pour le propriétaire. La pièce ainsi réparée ou remplacée sera
garantie pour la période restante.

• Toute pièce garantie dont seule une inspection régulière est prévue dans le
manuel d’utilisation fourni est garantie pendant la période susmentionnée. La
pièce réparée ou remplacée dans le cadre de la garantie sera garantie pour la
période restante.

• Toute pièce garantie dont le remplacement est prévu dans le cadre de la
maintenance obligatoire indiquée dans le manuel d’utilisation fourni est garantie
pendant la période précédant le premier remplacement prévu de cette pièce. Si
cette pièce se révélait être défectueuse avant le premier remplacement prévu,
elle serait réparée ou remplacée par B&S sans aucun frais pour le propriétaire.
La pièce ainsi réparée ou remplacée sera garantie pour la période restante
précédant le premier remplacement prévu de ladite pièce.

• Les pièces ajoutées ou modifiées qui ne sont pas exemptées par l’Air
Resources Board ne peuvent être utilisées. L’utilisation par le propriétaire de
pièces ajoutées ou modifiées non exemptées sera un motif de rejet de toute
réclamation. Le fabricant ne peut en aucun cas être tenu de garantir les
défaillances de pièces garanties dues à l’utilisation de pièces non exemptées
ajoutées ou modifiées.

3. Couverture des conséquences

La présente couverture s’étend à la défaillance de tout composant du moteur due à
la défaillance d’une pièce liée aux émissions garantie.

4. Réclamations et exclusions de garantie

Les réclamations sous garantie seront présentées selon les dispositions de la
police de garantie des moteurs de B&S. La garantie ne couvre pas les défaillances
de pièces liées aux émissions qui ne sont pas des pièces B&S d’origine ou les
défaillances de pièces qui ont fait l’objet d’abus, de négligence ou d’un mauvais
entretien ainsi qu’indiqué dans la police de garantie des moteurs de B&S. B&S n’est
pas tenu de couvrir la garantie des défaillances des pièces liées aux émissions
dues à l’utilisation de pièces rajoutées ou modifiées.

Consultez les informations sur la période de durabilité des émissions et l’indice d’air sur
l’étiquette d’émissions du moteur

Les moteurs qui sont certifiés conformes à la norme d’émissions du California Air
Resources Board (CARB) doivent afficher l’information concernant la période de
durabilité des émissions et l’indice d’air. Cette information est indiquée sur les étiquettes
apposées sur les moteurs par Briggs & Stratton. L’étiquette du moteur indique les
informations de certification.
La période de durabilité des émissions indique le nombre d’heures d’utilisation
normale pour lequel le moteur est certifié conforme aux normes d’émissions sous
réserve d’un entretien approprié tel qu’indiqué dans le manuel d’utilisation et d’entretien.
Les catégories suivantes sont utilisées:
Modéré:
le moteur est certifié conforme pour 125heures d’utilisation normale.
Intermédiaire:
le moteur est certifié conforme pour 250heures d’utilisation normale.
Étendu:
le moteur est certifié conforme pour 500heures d’utilisation normale. Par exemple, une
tondeuse à conducteur marchant classique est utilisée 20 à 25heures par an. Par
conséquent, la période de durabilité des émissions d’un moteur de catégorie
intermédiaire équivaudrait à une douzaine d’années.

Les moteurs Briggs & Stratton sont certifiés conformes aux normes environnementales
d’émissions de la United States Environmental Protection Agency (U.S. EPA) Phase 2.
Pour les moteurs certifiés Phase 2, la période de conformité d’émissions mentionnée sur
les étiquettes indique le nombre d’heures d’utilisation pour lequel le moteur est en
conformité avec les normes fédérales.

Pour les moteurs de cylindrée inférieure à 225cm3.
Catégorie C = 125heures, catégorie B = 250heures et catégorie A = 500heures.

Pour les moteurs de plus de 225cm3.
Catégorie C = 250heures, catégorie B = 500heures et catégorie A = 1000heures.
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en This is to certify that the products listed in this document meet the requirements of the European Community Law, and can carry the CE mark.
These models comply with the following Directives and related Standards.

bg Декларацията се издава в удостоверение на това, че изброените продукти съответстват на стандартите на правните норми на Европейския съюз и могат да носят знака CE.   
Моделите изпълняват директивите и техните стандарти, както следва.

 cs Tímto stvrzujeme, že výrobky uvedené v tomto dokladu splňují požadavky zákonů Evropského společenství a mohou být označeny značkou CE.
Tyto modely splňují následující směrnice a související normy.

da Det bekræftes hermed, at de produkter, der er nævnt i dette dokument, opfylder bestemmelserne i EU-lovgivningen og kan bære CE-mærkatet.
Disse modeller er i overensstemmelse med følgende direktiver og relaterede standarder:

de Hiermit wird bescheinigt, dass die in diesem Dokument aufgeführten Produkte mit den gesetzlichen Bestimmungen der Europäischen Gemeinschaft übereinstimmen und das CE-
Zeichen tragen können. Diese Modelle erfüllen die folgenden Richtlinien sowie weitere anzuwendende Normen.

es La presente certifica que los productos enumerados en este documento cumplen con los requerimientos de la Legislación de la Comunidad Europea, y que pueden portar la marca CE.
Estos modelos cumplen con las siguientes Directrices y Estándares relacionados:

et Kinnitame,et eespool nimetatud tooted vastavad Euroopa Ühenduse seadusandluse nõuetele ja kannavad CE-märgistust. Eespool nimetatud mudelid vastavad järgmistele direktiividele 
ja seotud standardile: 

fi Vakuutamme, että tässä asiakirjassa luetellut tuotteet täyttävät Euroopan Unionin lainsäädännön asettamat vaatimukset ja voi saada CE-merkinnän.
Nämä mallit täyttävät seuraavien direktiivien ja niitä koskevien standardien vaatimukset:

fr Nous déclarons par la présente que les produits mentionnés dans le document sont conformes à la législation de la Communauté européenne et peuvent porter le marquage CE.
Ces modèles sont conformes aux directives suivantes et aux normes connexes :

el Με την παρούσα δήλωση πιστοποιείται ότι τα προϊόντα που αναφέρονται στην παρούσα πληρούν τις απαιτήσεις της Ευρωπαϊκής Κοινοτικής Νομοθεσίας και μπορούν να φέρουν τη σήμανση CE.
Τα μοντέλα αυτά συμμορφώνονται με τις ακόλουθες Οδηγίες και τα σχετικά Πρότυπα.

 hu Ez annak tanúsítására szolgál, hogy e dokumentumban felsorolt termékek megfelelnek az Európai közösségi jog követelményeinek és viselheti a CE jelzést.
Ezek a modellek eleget tesznek a következő irányelveknek és vonatkozó szabványoknak.

hr Ovo je potvrda da proizvodi koji su navedeni u ovom dokumentu odgovaraju zakonima europske zajednice i da nose CE oznaku.
Ovi modeli zadovoljavaju sljedeće direktive i odgovarajuće standarde.

it Si certifica che i prodotti elencati nel presente documento soddisfano i requisiti della legislazione della Comunità Europea e possono recare il marchio CE.
Questi modelli sono conformi alle seguenti norme e direttive:

lt Šiuo patvirtiname kad šiame dokumente paminėti produktai atitinka Europos Bendrijos Įstatymų reikalavimus ir jie gali būti pažymėti CE ženklu.
Šie modeliai atitinka sekančias direktyvas ir standartus.

lv Ar šo tiek apstiprināts, ka šajā dokumentā uzskaitītie izstrādājumi atbilst Eiropas Kopienas Likuma prasībām un var tikt marķēti ar emblēmu CE.
Šie modeļi atbilsts sekojošajām Direktīvām un attiecīgajām Normām.

nl Hiermee wordt gecertificeerd dat de producten die in deze lijst staan opgesomd, voldoen aan de wettelijke voorschriften van de Europese Gemeenschap en mogen worden voorzien van de CE 
markering. Deze modellen voldoen aan de volgende richtlijnen en bijbehorende normen:

no Dette sertifiserer at produktene som er nevnt i dette dokumentet oppfyller kravene som stilles av EU, og at de dermed kan CE-merkes.
Disse modellene tilfredsstiller følgende direktiver og relaterte standarder:

pl Niniejszym zaświadcza się, że produkty wymienione w niniejszym dokumencie spełniają wymogi Prawa Wspólnoty Europejskiej i mogą nosić oznakowanie CE.
Modele te spełniają wymogi następujących dyrektyw i powiązanych norm.

pt O presente documento certifica que os produtos listados neste documento atendem aos requisitos das Leis da Comunidade Européia e podem levar a marca CE.
Esses modelos estão de acordo com as seguintes diretivas e padrões relacionados.

ro Prin prezenta se atestă faptul că produsele menţionate în acest document îndeplinesc cerinţele de Drept Comunitar European şi pot purta sigla C.E.
Aceste modele sunt în conformitate cu următoarele directive şi standarde asociate.

ru Настоящим удостоверяется, что перечисленные в этом документе изделия соответствуют требованиям законов Европейского Союза и могут быть обозначены знаком CE.
Эти модели отвечают требованиям следующих директив и соответствующих стандартов.

sl To služi kot potrditev, da izdelki, ki so navedeni v tem dokumentu, ustrezajo zahtevam zakonodaje Evropske skupnosti in so lahko opremljeni z oznako CE.
Ti modeli so v skladu z naslednjimi direktivami in povezanimi standardi.

sk Týmto vyhlasujeme, že výrobky uvedené v tomto dokumente, spĺňajú požiadavky zákonov ES a môžu byť označené značkou CE. Tieto modely vyhovujú nasledujúcim smerniciam 
príslušným normám.

sv Härmed försäkras att produkterna som finns listade i detta dokument uppfyller kraven i Europeiska gemenskapens lagstiftning och kan förses med CE-märket.
Modellerna uppfyller följande direktiv och tillhörande normer.

tr Bu belgede belirtilen ürünlerin Avrupa Birliği Yasası gereksinimlerini karşılayarak CE işareti taşıyabilmesini onaylamak içindir. Bu modeller aşağıdaki Direktif ve ilgili Standartlarla uyumludur.

1

en English
bg български език
cs Čeština
da Dansk
de Deutsch
es Español
et eesti keel

fi Suomi
fr Français
el Ελληνικά
hr Hrvatski
hu Magyar
it Italiano
lt Lietuvių
lv Latviešu
nl Nederlands

en EC Declaration of Conformity
bg Декларация за съответствие с европейските стандарти
cs ES Prohlášení o shodě 
da EC Overensstemmelseserklæring
de EG-Konformitätserklärung
es Declaración de Conformidad de la CE
et Eü vastavustunnistus
fi EC- vaatimustenmukaisuusvakuutus
fr Déclaration de conformité CE

el Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
hu EU Megfelelőségi nyilatkozat
hr EC Deklaracija o sukladnosti
it Dichiarazione di conformità CE
lt EB atitikties deklaracija
lv EK Atbilstības deklarācija
nl E.G, Conformiteitverklaring
no CE konformitetserklæring

pl Deklaracja zgodności UE
pt Declaração de Conformidade à CE
ro Declaraţie de conformitate C.E.
ru Заявление о соответствии стандартам и нормам ЕС
sl ES izjava o skladnosti
sk Vyhlásenie o zhode
sv EG-försäkran om överensstämmelse 
tr EC Uygunluk Deklarasyonu 

no Norsk
pl Polski
pt Português
ro Română
ru Руccкий
sl Slovenščina
sk Slovák
sv Svenska
tr Türkçe

en Directive: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
bg Директива: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC Приложение VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
cs Směrnice č. 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3), Příloha VI směrnice 2000/14/EC (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994), 2002/88/EC, 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
da Direktiv: 98/37/EF (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EF ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EF; 2004/108/EØF (ISO 14982:1998)
de Richtlinie: 98/37/EG (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EG ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EG; 2004/108/EWG (ISO 14982:1998)
es Directriz: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
et Direktiiviga: 98/37/EÜ (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EÜ ANEXO VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EÜ; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
fi Direktiivi: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
fr Directives : 98/37/CE (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/CE ANNEXE VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994) ; 2002/88/CE; 2004/108/CEE (ISO 14982:1998)
hu Irányelv: 98/37/EU (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EU VI. MELLÉKLET (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EU; 2004/108/EGK (ISO 14982:1998)
el Οδηγία: 98/37/ΕΚ (EN 836:1997, +A1, +A2, +A3), 2000/14/ΕΚ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994), 2002/88/ΕΚ, 2004/108/ΕΟΚ (ISO 14982:1998)
hr Direktiva: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC DODATAK VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
it Direttiva: 98/37/CE (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/CE ALLEGATO VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/CE; 2004/108/CEE (ISO 14982:1998)
lt Direktyva: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
lv Direktīva: 98/37/EK (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EK PIELIKUMS VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EK; 2004/108/EEK (ISO 14982:1998)
nl Richtlijn: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
no Direktiv: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
pl Dyrektywy: 98/37/WE (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/WE ZAŁĄCZNIK VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/WE; 2004/108/WE (ISO 14982:1998)
pt Diretiva: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
ro Directiva: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
ru Директива: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC Приложение VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
sl Direktiva: 98/37/ES (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/ES ANEKS VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/ES; 2004/108/EGS (ISO 14982:1998)
sk Smernica: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
sv Direktiv: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC ANNEX VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)
tr Direktif: 98/37/EC (EN 836:1997,+A1,+A2,+A3); 2000/14/EC EK VI (ISO 3744:1995, ISO 11094:1994); 2002/88/EC; 2004/108/EEC (ISO 14982:1998)

en Category Lawn Mower/Rotating blade
bg Категория Косачка за трева с въртяща перка

cs Kategorie Sekačka na trávu/Rotační nůž
da Kategori Græsslåmaskine/ Roterende blade
de Kategorie Rasenmäher/rotierendes Schnittmesser
es Categoría Cortadora de césped/Cuchilla rotatoria
et Kategooría Muruniiduk/Pöörlev tera
fi Kategoria Ruohonleikkuri/ pyörivä terä
fr Catégorie Tondeuse à gazon/lame rotative

el Κατηγορία Κουρευτική μηχανή γρασιδιού/Περιστρεφόμενη λεπίδα
hu Kategória Fűnyíró/ Forgókés
hr Kategorija Kosilica/Rotirajući nož
it Categoria Rasaerba / Lama rotante
lt Kategorija Žoliapjovė/ Besisukantys ašmenys
lv Kategorija Zālāja pļaujmašīna/ Rotējošs asmens
nl Categorie Grasmaaier/roterend blad
no Kategori Gressklipper/ roterende kniv

pl Kategoria Kosiarka do trawy/ Obrotowe ostrze
pt Categoria Cortador de grama/ Lâmina giratória
ro Categorie Maşină de tuns gazonul/ Lamă rotativă
ru Категория Газонокосилка/ Вращающийся нож
sl Kategorija Kosilnica / vrtljivo rezilosv
sk Kategória Snehové frézy/rotačná závitovka
sv Kategori Gräsklippa/ roterande kniv
tr Kategori Çim Biçme Makinesi/Döner Bıçak
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 en Model
Guaranteed Sound Power

Level
Measured Sound Power

Level
Sound Pressure 

Level at Operator’s Ear
Engine Net Power

Speed of 
Rotation

Hand/Arm Vibration Width of Cut Mass

 bg Модел
Гарантирано ниво 

на звука
Измерено ниво на звука

Налягане на звука, измерено
на нивото на ухото на

оператора

Мощност на
двигателя

Скорост 
на въртене

Вибрация на дланта и
на ръката

широчина
на режа

Маса

 cs Model
Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Změřená hladina 
akustického výkonu

Hladina akustického 
tlaku naměřená u ucha

obsluhující osoby

Užitečný výkon
motoru

Rychlost 
otáčení

Vibrace rukou/paží
šířka of ani si
nevšimnout

Váha

da Model Garanteret støjniveau Målt støjniveau
Lydtryksniveau 

ved brugerens øre
Maskine Netto

kraft
Rotationshastighed Vibration af hånd/arm Bredde i klip Vægt

de Modell
Garantierter

Schallleistungspegel
Gemessener

Schallleistung spegel
Schalldruckpegel 

am Ohr der Bedienungsperson
Motornetto leistung Rotations-drehzahl

Vibrationen 
an Hand/Arm

Weite über
abschneiden

Masse

es Modelo
Nivel garantizado 

de potencia acústica
Nivel medido de potencia

acústica
Nivel de presión acústica en 

el oído del operador
Potencia neta del

motor
Velocidad 

de rotación
Vibración 

mano / brazo
Ancho

de Corte
Masa

et Mudel
Garanteeritud 

helivõimsuse tase
Mõõdetud helivõimsuse

tase 
Helirõhu tase kasutaja 

kõrva juures
Masin puhas

töötav 
Pöörlemiskiirus

Võkumine
käsi / käsivars

Lõike laius Massi

fi Malli
Taattu 

äänitehotaso
Mitattu 

äänitehotaso
Äänenpaine taso 

käyttäjän korvan tasolla
Moottorin 
nettoteho

Pyörimis-nopeus Käden/käsivarren tärinä Avaruus -lta hiottu Paino

fr Modèle
Niveau de 

bruit garanti
Niveau de bruit mesuré

Niveau sonore au niveau de
l’oreille de l’opérateur

Puissance nette
du moteur

Vitesse 
de rotation

Vibrations au niveau de 
la main/du bras

Largeur de tondre Masse

el Μοντέλο
Εγγυημένη στάθμη 

ηχητικής ισχύος
Μετρηθείσα στάθμη

ηχητικής ισχύος
Στάθμη ηχητικής πίεσης στο

αυτί του χειριστή
Καθαρή ισχύς

κινητήρα
Ταχύτητα

περιστροφής
Χειροβραχιονική δόνηση πλάτος του κόψιμο Μάζα

hu Model
Garantált hangteljesítmény

szint
Mért 

hangteljesítmény szint
Hangnyomás szint 
a gépkezelő fülénél

Motor hasznos tel-
jesítménye

Fordulatszám
Kéz/kar 
vibráció

Szélesség -ból vág Tömeg

hr Model
Zajamčena razina snage

zvuka
Izmjerena razina 

snage zvuka
Razina zvučnog tlaka 

na uhu rukovatelja
Neto snaga moto-

ra
Brzina 
vrtnje

Vibracije šake/ruke širina od Izreži Masa

it Modello
Livello acustico 

garantito
Livello acustico misurato

Livello di pressione acustica
all’orecchio dell’operatore

Potenza netta
motore

Velocità 
di rotazione

Vibrazioni a mani/braccia
Larghezza di

tagliare
Massa

lt Modelis Garantuotas 
triukšmo lygis

Pamatuotas 
triukšmo lygis

Garso spaudimo 
lygis įrangos naudotojui

Variklio bendras
galingumas

Apsisukimo 
greitis

Rankenos 
vibracija

Pjovimo
plotis Masė

lv Modelis Garantētais skaņas jaudas
līmenis

Izmērītais skaņas jaudas
līmenis

Skaņas spiediena
līmenis pie operatora auss

Dzinēja 
neto jauda 

Rotēšanas
ātrums

Rokas/pleca 
vibrācija

Pļaušanas joslas
platums Masa

nl Model
Gegarandeerd geluids-

drukniveau
Gemeten 

geluidsdrukniveau
Geluidsdrukniveau 

bij het oor van de gebruiker
Netto 

motorvermogen
Rotatie-snelheid

Trilling 
van hand/arm

Wijdte van snit Mass

no Modell
Garantert 

lydstyrkenivå
Målt 

lydstyrkenivå
Lydtrykk-nivå

ved operatørens øre
Motorens 

netto krefter
Rotasjons-
hastighet

Hånd/
arm-vibrasjon

Bredde av kutt Masse

pl Model
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej
Zmierzony poziom mocy

akustycznej
Poziom ciśnienia akustycznego 

w uchu operatora
Moc netto 

silnika
Prędkość 
obrotowa

Drgania ręki/ramienia
Szerokość
od krajać

Masa

pt Modelo
Nível de potência de som

garantido
Nível de potência de som

medido
Níveis de pressão 

do som no ouvido do operador
Potência útil 

do motor
Velocidade 
de Rotação

Vibração na mão/braço Largura de cortado Massa

ro Model Nivel de zgomot garantat Nivel de zgomot măsurat
Nivel de presiune acustică la

urechea operatorului
Putere netă motor

Viteza 
de rotire

Vibraţie 
mână/braţ

Lăţimea
de tăiere

Masă

ru Модель
Гарантированный уровень

звуковой мощности
Измеренный уровень
звуковой мощности

Уровень звукового давления
на месте оператора

Полезная
мощность
двигателя

Частота
вращения

Интенсивность
вибрации на

ладонях/руках

ширина яние) от
резать

Вес

sl Model Zajamčena raven zvočne
moči

Izmerjena raven zvočne
moči

Raven zvočnega tlaka 
pri ušesu uporabnika

Izhodna 
moč motorja Hitrost vrtenja Tresljaji 

na rokah Širina od usek Masa

sk Model Zaručená  hladina  
akustického  výkonu

Nameraná hladina aku-
stického výkonu

Hladina akustického tlaku 
pôsobiaceho na ucho obsluhy čisty výkon motora Počet otáčok Ruka/Rameno Vibrácia Šírka závitovky Masa

sv Modell
Garanterad 

ljudeffektnivå
Uppmätt 

ljudeffektnivå
Ljudtrycksnivå 

vid operatörens öra
Motoreffekt netto Rotations-hastighet

Hand-/
armvibrationer

Bredd av skära Massa

tr Model
Garantili Ses Gücü 

Seviyesi 
Ölçülen Ses Gücü 

Seviyesi
Operatörün Kulağındaki Ses

Basınç Seviyesi  
Makine Net Gücü Makine Net Gücü El/Kol Titreşimi Genişlik -in kesmek Ağırlık

P/N 7800253 98 dB(A) 98 dB(A) 86 dB(A) 2.6 kW 2800 rpm 4.1 m/s2 53 cm 43 kg 

Manufacturing     535 Macon Street, McDonough, GA 30253

Address

Date 4/11/2008
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en Name & Address of Notified Body
bg Име и адрес на  отговорната инстанция
cs Název a adresa autorizovaného orgánu
da Navn & Adresse på kontrolorgan
de Name & Adresse der benachrichtigten Institution
es Nombre y dirección de la entidad notificada
et ime ter ogovor od bolezen ki jo je obvezno prijaviti život 
fi Ilmoitetun laitoksen nimi & osoite
fr Nom et adresse de l’organisme notifié

pl Nazwa i adres jednostki notyfikującej
pt Nome e endereço do corpo notificado
ro Numele şi adresa organizaţiei notificate
ru Наименование и адрес организации для уведомления
sl Ime in naslov priglašenega organa
sk Názov a adresa notifikovaného úradu
sv Namn och adress på angivet organ
tr Onaylı Kuruluşun İsmi & Adresi

el Όνομα & διεύθυνση κοινοποιημένου οργανισμού
hu Tanúsító szervezet neve és címe
hr Ime i adresa obaviještenog tijela
it Nome e indirizzo dell’organismo notificato
lt Juridinio asmens pavadinimas ir adresas
lv Atbildīgās reģistrētās institūcijas nosaukums un adrese
nl Naam & adres of geïnformeerd orgaan
no Navn & adresse til tekniske kontrollorgan

Dave Tiedeman, Vice President of Engineering

Sound Research Laboratories Limited
Holbrook House Holbrook
Hall Park Little Waldingfield
Sudbury, Suffolk C010 0TH
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